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I.Tazwart: 

     Yal agdud yal tamurt sεan tutlayin-nsen swayes i ttmeslayen, ttxemmimen, ttarun deg 

tudert-nsen n yal ass. Meεna agdud-a ur yezmir ara ad yissin ad yefhem akk tutlayin-a 

iεummen yemgaraden. Tasuqilt tusa-d am tifrat i wugur-agi axaṭar d tagnit i yimeɣriyen akken 

ad ḍalen ɣef tsekla tabaranit ama d ungal, adlis, amagrad…artg, imi tasuqilt d annar i deg 

ttemlilint tutlayin merra n ddunit i wakken ad d-tilli tririwt n yiḍrisen s tira seg tutlayt ɣer 

tayeḍ neɣ ugar, ihi tasuqilt tgellu-d s usnerni i tsekla d yidles n yiɣerfan s umata.  

 

I.1.Afran n usentel: 

      Deg umahil-agi i d-nefren nextar ad neḍfer taɣult n tsuqilt imi d allal yesnernayen tutlayt 

yis ara naweḍ ad negzu kra yellan s tutlayt nniḍen ur nettwafham, ihi ad neεreḍ  ad d-nesuqel 

seg tutlayt n taεrabt ɣer tutlayt n teqbaylit adlis n umaru yettwasnen Jibran Xalil Jibran, ad 

nernu daɣen ad nẓer d acu n wuguren n tsuqilt d wamek i nezmer ad asen-id-naf tireẓmin 

ilaqen.   

 

I.2.Tamukrist: 

     Akken id-nebder di tezwart tasuqilt tusa-d d tifrat i wugur n tutlayin yemgaraden, meεna 

nettat s timmad-is ttillin-d deg-s kra n wuguren mi ara ad d-nessuqel aḍris imi mačči d ayen 

isahlen. Ihi, acu-ten wuguren-agi ara ad d-nmagger deg usuqel n udlis seg tutlayt n taεrabt ɣer  

tutlayt n teqbaylit ad aɣ-igezmen tasuqilt di yal tikkelt? 

     Anta tarrayin ilaqen ad tent-neḍfer mi ara ad d-nsuqel adlis-a? 

 

I.3.Turdiwin: 

     Tutlayt n tmaziɣt d tin i yeḥwaǧen asnerni imi deg-s lexṣas, ad neεreḍ ad nsemres ɣur-s  

tasuqilt meεna ad d-nemlal deg-s uguren. 

     Yezmer ad d-naf ugur deg umawal ama d lexṣas neɣ d ṭaqa n yinumak, neɣ ahat d ayen 

yeεnan asenfali n tenfaliyin xas ma llan inumak.  

     Yezmer ad neḍfer tarrayt n; tasuqilt awal s wawal neɣ ilaq ad tebnu ɣef usuqel n unamek n 

tektiwin.  
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I.4.Tameddurt n Jibran Xalil Jibran:1 

      Jibran Xalil Jibran d amaru, amedyaz, amsunaɣ, d afilasuf ilul ass n 6 yennayer 1883 deg 

taddart n Bcari deg ugafa n Lubnan, yekker-d d igelil, ur as-tettunefk ara tegnit n leqṛaya s 

wudem unṣib deg taddart-is, yunag d agrud d twacult-is ɣer Marikan, yeɣra yebda amecwaṛ n 

tsekla akked tira s tutlayin n taεrabt d teglizit, yella d aεeyyal deg tkebbanit n yimru di Nyu 

Yurk, i yettwasnen di tallit-nni s yimedyazen n lɣerba ɣer tama n yimyura ilubnaniyen. d 

azamul n tallit n tnekkra n tsekla n taεrabt tatrart, ladɣa deg tmedyazt n tesrit. Yemmut ass n 

10 yebrir 1931 di Nyu Yurk.  

 

I.5.Asenked n udlis-is: 

      Adlis  « The wanderer », « التائه » d yiwen seg waṭas n yidlisen i yura deg-s azal n 50 n 

teqṣidin yugem-itent-id seg wansayen n usamer yeffeɣ-d deg useggas n 1932  mbaεd yiwen n 

useggas mi yemmut, deg udlis-agi yesexdam aɣanib n usenqed s ustehzi seg leεwayed n tmetti 

d wayen yellan deg-s, isebyan-d imdanen ɣef wayen llan. Ayen id-yeǧǧa Jibran s wazal-is imi 

yettmeslay-d i medden meṛṛa di yal amkan yal lawan, yettnecid-iten-id ɣer tmella, yenǧar-

asen-d abrid, i wakken ad brun i yiɣeblan imi d tuggdi d wartusna i d sebba-nsen.  

       Kahlil, Gibran. (1932). The Wanderer. New York: Alfred A. Knopf. 

ان، ان خليل جبر 2018الجزائر، دالي إبرهيم،  منشورات الأنيس، التائه، جبر  
 

I.6.Kra n yidlisen yura: 

       wid n teglizit: 

 The Prophet (Nnbi). 

       Kahlil, Gibran. (1923).The Prophet. New York: Alfred A. Knopf.   

 Jesus, The Son of Man (εisa d mmis n umdan). 

      Kahlil, Gibran. (1928). Jesus, The Son of Man. New York: Alfred A. Knopf. 

 The Madman (Amehbul). 

      Kahlil, Gibran. (1918).The Madman. New York: Alfred A. Knopf. 

wid n taεrabt: 

                                                             
1https://ar.wikipedia.org/wiki/ان ان_خليل_جبر  ass n 25 novembre 2021  جبر
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 الأرواح المتمردة  (Lerwaḥ tiɣewwaɣin). 

،المهاجر  نيويورك، 1908.                                                         المتمردة،الأرواح   ان،  ان خليل جبر  جبر

 الأجنحة المتكسرة  (Afriwen yeṛzen). 

ان، الأجنحة المتكسرة نيويورك، 1912.                                                                   ان خليل جبر مرآة الغرب، ،جبر  

 البدائع و الطرائف  (Lbedεat d temṣedsa) 

ان خليل جبر  القاهرة، 1923.                                            المطبعة العصرية،، ، البدائع و الطرائفانجبر  

 

I.7.Asismel n ukatay: 

  akatay-a yebḍa ɣef sin n yiḥricen: 

     Aḥric amezwaru llan deg-s sin n yixfawen: 

         - Ixef amezwaru nmeslay-d deg-s ɣef tsuqilt s wudem lqayen nefk-ad tabadut-is, 

tarrayin-is d wamek ara ad teddu, amezruy-is, amgried d wasaɣ yellan gar iferdisen tsuqilt; 

tasuqilt d usuɣel d usnulfu akked usnulef. 

         - Ixef wis sin newwi-d awal ɣef tesnulfawalt d yiberdan n usnulfu di tmaziɣt, taggara 

nsekn-d uguren n tsuqilt id-nemlal. 

     Deg uḥric  wis sin neεreḍ ad d-nesuqel adlis-agi yesεan azal n 50 teqṣidin seg tutlayt n 

taεrabt ɣer tutlayt n teqbaylit s useḥbiber ɣef unamek n uḍris aɣbalu, s yin ɣur-s nεedda ɣer 

tegrayt tamatut. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

 

 

Aḥric amezwaru 

                                        Tiẓri 
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I.Tazwart: 

     Deg yixef-agi amezwaru ad d-nmeslay ɣef tsuqilt, ad d-nebder tabadut-is, iswi-is, 

amezruy-is, iferdisen-is, tarrayin-is d wamek i ylaq ad d-tilli. 

 

     Zik-nni akken i nezra  aṭas n yimusnawen d yimyura imaziɣen i yellan, meεna tafat-nsen 

ɣer berra imi xeddmen s tutlatin tiberraniyen ladɣa tafrensist akked taεrabt, ayen yeǧǧan 

asuqel ɣer teqbaylit ur-d-yelli ara armi d tallit-nni n ṭraḍ arumi acku ulac akk iḍrisen 

yettwarun s tmaziɣt, seg yimiren bdan ttbanen-d yimyura d yimeɣnasen n tmaziɣt deg unnar i 

lmendad n usnerni n yidles Amaziɣ. 

 

I.1.Tabadut: 

     Tasuqilt d asegzi n unamek n uḍris deg tutlayt taɣbalut d usnulfu n uḍris yesεan yiwen n 

unamek deg tutlayt nniḍen, ilmend n Ines Oseki-Dépré: «Tasuqilt, yezmer ad d-nini d allal i 

yes nezmer ad naweḍ akken adnegzu isallen n tutlayin tiberraniyen d leqdic gar snat n 

tutlayin».2 ( d nekkni i t-id isuqlen ). 

 D asentaq s tutlayt tayeḍ ayen yettwarun s tutlayt tayemmat mebla ma ibeddel 

unamek.Tasuqilt ihi d aεiwed n usnulfu deg tutlayt «B» anamek n uḍris i aɣ-d-yettunefkken 

deg tutlayt «A». 

  

I.2.Iswi n tsuqilt:  

      Akken neẓra deg umaḍal merra llan aṭas leǧnas yemgaraden, ttmeslayen s tutlayin 

yemxalafen, ɣef waya iswi n tsuqilt tettekkes akres seg unyir ur ttḥeciṛen wudmawen lmaεna-

s  d asishel n tɣuri d lefhama i yeḍrisen yellan s tutlayin tiberraniyen i wakken ad yefhem 

yimeɣri ayen yettwarun deg yiḍrisen-a, daɣen akken ad yissin leεwayed d wansayen n yal 

tamurt. 

 

I.3.Amezruy n tsuqilt: 

     Tasuqilt tella seg zzman aqbur, tεedda-d seg waṭas n talliyin seg tɣerma ɣer tayeḍ, 

sexdamen-tt leǧnas merra i wakken ad gzun isallen n umaḍal. 

                                                             
2Ines, Oseki-Dépré, Théories et pratique de la traduction littéraire, Armand Colin, Paris, 1999, P. 13.  
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      Ma d asuqel ɣer teqbaylit yella-d deg useggas n 1858 imi di tallit n ṭrad ulac iḍrisen 

yettwarun s teqbaylit, d ayen i yeǧǧan A.Hanoteau ad yezwar ɣer tsuqilt s lemεawna n Si 

Ahmed Ben Ali akken ad isumen amahil-is n tjarrumt n teqbaylit.3 

Iḍrisen imezwura i d-yettwasuqlen: 

 

 Agerfiw d ubareɣ. 

 Werǧenǧen d tweṭṭuft. 

 Izem d ubareɣ. 

 Izem d uzgar. 

 Tizerzert.  

 

I.4.Iferdisen n tsuqilt:4  

I.4.1.Tasuqilt akked usuɣel: 

     Yella umgarad gar tsuqilt i yebnan ɣef usuqel n tektiwin s usenfali n tira seg tutlayt ɣer 

tayeḍ, ma yella d asuɣel yebna ɣef usuɣel n tektiwin s usenfali n timawit neɣ usemres n 

yiferdisen n tfekka ( tutlayt n usilef ) seg tutlayt ɣer tayeḍ. 

 

I.4.2.Tasuqilt akked usnulfu: 

     Γer umsuqel tikti tella, tettunefekk-d ur d-isnulfay ara tikti s ɣur-s, yezmer kan ad d-

isenfali s tutlayt nniḍen, tikti tettuɣal kan i umeskar n uḍris mačči i umsuqel. Ma yella d 

awalen nezmer ad d-nini d akken d ayla nsen di sin. 

 

I.4.3.Tasuqilt akked usnulef: 

     Yella umgarad gar-asen imi di tsuqilt ilaq ɣef win ara ad d-yesuqlen ad iseḥbiber ɣef 

wanaw n tewsit n uḍris d tulmissin-is s ubeddel n tutlayt kan, meεna asnulef d ilelli ama seg 

tutlayt ɣer tayeḍ ama deg yiwet n-tutlayt seg wanaw ɣer wayeḍ, seg tewsit ɣer tayeḍ. Asuqel n 

ungal  ɣer wungal s tutlayin yemgaraden d tasuqilt; meεna asnulef n ungalen yezmer ad yerr 

                                                             
3 Chemakh,S, 2005, « la traduction vers le berbére de kabylie: etats des lieux et critique », in actes du 

colloque international. Traduction vers l’amazighe: problémes et solutions pratiques. Les 15 et 16 

novembre 2005. Ircam, Rabat, 2005. Tiré de:   https:www.facebook.com/notes/said-chemakh/la-

traduction-vers-le-berb%C3%A8re-de-kabylie-état-des-lieux-et-critiques-2005-par-

sa/190124481511835/ ass n 05 décembre 2021 

  
4Sadi, K, Timsirin n tsuqilt, Aseggas wis kraḍ Lmd, 2017/2018.  

 

https://www.google.dz/url?q=https://centrederechercheberbere.fr/tl_files/doc-pdf/derivation.pdf&sa=U&ved=2ahUKEwicov-I4Yz1AhWaAWMBHYSkBusQFnoECAcQAg&usg=AOvVaw36bRjLnTGjxrcj-1nBWtyU
https://www.google.dz/url?q=https://centrederechercheberbere.fr/tl_files/doc-pdf/derivation.pdf&sa=U&ved=2ahUKEwicov-I4Yz1AhWaAWMBHYSkBusQFnoECAcQAg&usg=AOvVaw36bRjLnTGjxrcj-1nBWtyU
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ungal d asaru neɣ d tacequft n umezgun neɣ ula d tifelwiyin n wunuɣen seg tutlayt  ɣer tayeḍ 

neɣ deg yiwet n tutlayt. 

I.5.Amek ara ad tilli tsuqilt:5  

I.5.1.Taɣuri n uḍris ara ad d-yettwasuqlen: 

     -Tigzi n uḍris: ilaq taɣuri n uḍris aɣbalu ad d-tilli acḥal iberdan alama negza anamek n 

usentel akken ilaq. 

     -Tikti n uḍris:ilaq ad d-nessuffeɣ  anamek s usexdem n uktazal ma yewwi-d lḥal ɣef 

wawal, tikti akked tefyirt. 

 

I.5.2.Asenfali n tektiwin s tutlayt nniḍen:  

      - Afran n wawalen d tektiwin iwatan blama neffeɣ i unamek n uḍris. 

      - Aεiwed n usileɣ n uktazal ɣef wawal d tekti akked tefyirt i wakken ad nẓer ma yella 

wayen ixuṣen.  

 

I.6.Tarrayin n tsuqilt:6 

     Ilmend n Vinay d Darbelnet deg udlis-nsen « la stylistique comparée du français et du 

l’anglais » llan sebεa n yiberdan n tsuqilt:  

 

I.6.1.Areṭṭal: 

      Mi ara ur d-nettaf ara awal yesεan anamek i ɣef nettnadi deg tutlayt n yiswi, yettilli-d 

urḍal seg tutlayin tiberraniyen, nesexdam-it yerna yettaṭṭaf talɣa n wawalen n tutlayt-a. 

Imedyaten: 

 Tamdint ←  مدينة 

 Leswaq  ←  الأسواق 

 

I.6.2.Tasuqilt awal s wawal: 

     Tarrayt-agi tebna ɣef usuqel n tenfalit aken tella awal s wawal  seg uḍris aɣbalu ɣer 

tutlayt iswi, tarrayt-a deg-s uguren axaṭar mi ara ad d-nesuqel awal s wawal yezmer ad 

nesuffeɣ tifyar bla anamek.   

                                                             
5 Mattar, A.C, La traduction pratique, Dar El-Machreq, Beyrouth, 1986, P. 16.  

6http://fr.univ-batna2.dz/sites/default/files/fra/files/les-procedes-de-traduction_g4.pdf  ass n 

07décembre 2021  
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Imedyaten: 

Tamaziɣt  Taεrabt 

Yufa-d yiminig deg ubrid n Zad argaz yella 

yettidir deg taddart agemmaḍ, dɣa yesteqsa 

yiminig argaz, la yettwehi s ufus-is ɣer 

tferka wessiεen: «Mačči tella tferka-agi d 

annar n umenuɣ i deg yerbaḥ deg-s ugellid 

Ahlam ɣef yeεdawen-is?». 

لقي مسافر على طريق زاآد، رجلاً كان يقدم في قرية 

مجاورة، فسأل المسافر الرجل، وهو يشير بيده إلى حقل 

ألم يكن هذا الحقل ساحل القتال الذي انتصر به »واسع: 

.«الملك أهلام على أعدائه؟  

Tettwaxdem di Anṭakya, anda yettazal 

wasif n Lεaṣi yettawin ɣer lebḥer, tiqenṭart 

tezdi azgen n temdint d uzgen-is nniḍen, 

tettwabna s yiblaḍen imeqqranen iwin-ten-

id seg tɣaltin ɣef yiεruren n zaylat n 

Anṭakya.   

أقيم في انطاكية، حيث يجرى نهر العاصي ليصب في 

البحر، جسرُ يصل نصف المدينة بنصفها الآخر، وقد بني 

ابي على على ظهور بغال من حجارة عريضة نقلت من الرو

 .انطاكية

 

I.6.3.Tasuqilt n tawlellet: 

     D abeddel n yinumak n wawalen deg tefyirt i wakken ad tesεu anamek mi ara ad tt-id-

nesuqel ɣer tutlayt iswi, imi ttillin-d wuguren deg tsuqilt ɣef waya i tettbeddil tmuɣli. 

 

Imedyaten: 

 
Tamaziɣt Taεrabt 

Tiqṣidin-agi ad k- d- fkent lexbar n ubrid-is.                         .و هذه الحكايات أثر من غبار طريقه 

Ad tɣileḍ mačči d ssuq.                     .ألم يكن ذلك سوقاً، بعد كل حساب 

 

I.6.4.Tasuqilt n unamek: 

    Tarrayt-agi lmeεna-s asexdem n wawalen yettemcabin am yiknawen akken ad yilli uḍris 

id-nesuqel am uḍris aɣbalu. 
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Imedyaten: 

 La ttqesiren  ←  يتطارحان الأحاديث     

 Mselamen    ←  تبادلا التحية  

 

I.6.5.Tasuqilt n unfal: 

   Anfal yemmal-d abeddel n kra n taggayin mebla ma nbeddel anamek n tefyirt deg tutlayt  

iswi, abeddel-agi yettilli-d ama d «amyag – isem neɣ d arbib». 

 

Imedyaten: 

 

 Tamaziɣt Taεrabt 

Dɣa gerrezen-as-d iqedacen tinubegga 

ɣef tirza-s. 

 فأحسنت الحاشية استقبالها.                                                

mebla ma gran-as azal.                                                             .وهم له مزدرون 

 

I.6.6.Arwus: 

     Tettilli-d tsuqilt-agi s usexdem n wawalen ireṭṭalen seg tutlayin tiberraniyen neɣ tasuqilt 

awal s wawal. D asileɣ n wawalen deg tutlayt iswi. 

 

Imedyaten: 

  kraḍ n terzaf  ← ثلاث هدايا 

  Tizlit n tayri   ←   أغنية حب     

 

I.6.7.Asnulef: 

    Yettilli-d mi ara ur d-nettaf ara anamek yecban tafyirt yellan deg tutlayt taɣbalut ɣer 

tutlayt iswi.  
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       Deg yixef-agi wis sin nebda-t s tesnulfawalt nefk-ad tabadut-is, iberdan n usnulfu ama d 

asuddem, asuddes akked ureṭṭal, nseken-d daɣen uguren id-nemlal di tsuqilt mbaεd nefk-ad 

tagrayt. 

 

II.Tasnulfawalt:7 

      D tarrayt n usnulfu n wawalen atraren, d asileɣ n wawalen imaynuten ama deg talɣa neɣ 

deg unamek.  

     Ayen yeεnan anamek: 

 

Imedyaten:  

 
Tamaziɣt Taεrabt 

- Asugen تخيل -  

- Asayrar فضاء - 

- Tamegriwt                                                                   معجزة - 

- Asalay                       متحف - 

- Adṛak                         تنين - 

- Asebdad                 تمثال - 

 

II.1.Iberdan n usnulfu di tmaziɣt: 

 

II.1.1.Asuddem:8 

     D asileɣ n wawalen imaynuten s tmerna n kra n yiferdisen i uẓar-nsen, d asuffeɣ n wawal 

seg wawal, yebḍa-ten Salem Caker ɣef sin yeḥricen:  

 

II.1.1.A.Asuddem n teɣda:  

    Ad d-naf deg-s: 

 

                                                             
7Dubois, J.et al, Dictonnaire de linguistique et des sciences du language, Larousse, Paris, 1994, P.  322.  
8 https://centrederechercheberbere.fr/tl_files/doc-pdf/derivation.pdf 15décembre 2021   
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II.1.1.A.1.Isuddimen n umyag:  s tmerna n yiferdisen n uttwaɣ, uswaɣ, umyaɣ deg 

tazwara n yimyagen. 

 

 Attwaɣ: yettalaɣ s uzwir n «tt», «ttu», «mm» neɣ «nn». 

 

Imedyaten:  

   - Tturebban. 

   - Ttwanasen. 

 

 Aswaɣ:yettalaɣ s uzwir n «s» neɣ «ss». 

 

Imedyaten: 

          - Skecmeɣ. 

          - Smekti. 

 

 Amyaɣ: yettalaɣ s uzwir n «my» neɣ «m». 

 

Imedyaten: 

         - Myusanen 

           - Mselamen. 

 

II.1.1.B.Asuddem n tɣara:  

 

II.1.1.B.1.Isuddimen n yisem:  yettilli-d seg yisem neɣ seg umyag. 

 Isem seg yisem:  

Md:   Tusna → Amusnaw. 

 Isem seg umyag:  

     Mi ara ad d-nesuddem seg umyag nesuffuɣ-d; isem n tigawt, isem akmam, isem n 

umeskar, isem n wallal neɣ arbib. 

 Isem n tigawt: 

Md:   Γiwel → Aɣiwel 

 Isem akmam: 

Md:    Emɣi → Imɣi. 
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 Isem n umeskar: 

Md:   Aru  →  Amyaru. 

 Isem n wallal: 

Md:   Agem  →  Asagem. 

 Arbib: 

Md:   Imɣur  →  Ameqqran. 

II.1.2.Asuddes: d tarrayt n usileɣ,d asdukkel n sin wawalen neɣ ugar akken ad d-yeffeɣ 

wawal wayeḍ.9 ( d nekkni i t-id isuqlen ). 

  I lmend n Haddadou llan sin n wanawen n usuddes:10 

 

II.1.2.A.Asuddes s usdukkel n wawalen:  

   D asemlil n sin n wawalen s tenzeɣt «N» neɣ bla meεa deg ususru yettilli-d uɣelluy n 

tenzeɣt.   

Imedyaten: 

 Isem d yisem  →  Sbar asusam. 

 Isem d tenzeɣt «N» d yisem  →  Amnar n tewwurt. 

 Isem d urbib  →  Axxam amelal. 

 

II.1.2.B.Asuddes s usenṭed n wawalen: 

    D asemlil n sin n wawalen mebla ma yella-d gar-asen wacema ( ulac ayen iten-yezdin am 

akken d yiwen n wawal ). 

Imedyaten: 

 Isem d yisem  →   Asɣarsif (  d amedya berra n ukatay). 

 Isem d umyag  →  Tifireεqqes. 

 

II.1.3.Areṭṭal: d awalen id-yekkan seg tantaliwin nniḍen neɣ seg tutlayin nniḍen acku ur 

llin ara di tutlayt-nneɣ. 

                                                             
9Lehmann, A et Berthet, M.F, Introduction à la lexicologie et morphologie-sémantique et 

morphologie, Nathan, Paris, 2000, P. 167.   

10 Haddadou, M.A, le guide de la culture berbère, Ina-Yas, Alger, 2000, P. 246.  
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II.1.3.A.Areṭṭal agensay: yettilli-d seg tantala ɣer tayeḍ. 

Imedyaten:  

   Wid i d-yekkan seg tantala tatergit: 

- Amaḍal. 

- Tikti. 

- Tallit. 

- Amḍan. 

  Tantala n Lmarruk alemmas: 

        - Tama.   

        - Imicki.    

II.1.3.B.Areṭṭal azɣaray: yettilli-d seg tutlayt ɣer tayeḍ. 

 

Imedyaten: 

    Wid id-yekkan seg tutlayt tafrensist: 

 

Tamaziɣt Tafrensist 

- Lgaṭṭu - Gâteau  

- Ajardan - Jardin 

- Lakarwa - Croix  

- Legliz - Église  

- Ṭṭabla - Table 

 

Wid id-yekkan seg tutlayt n taεrabt: 

 

Tamaziɣt Taεrabt 

- Akkersi      سيرك - 

- Ssuq  سوق - 

- Lmizan                                                                   الميزان - 
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- Nnbi النبي - 

- Lkas     كأس - 

 

II.2.Uguren id-mlaleɣ di tsuqilt: 

      Deg umahil n tsuqilt ttillin-d aṭas n wuguren imi yal tutlayt s tulmisin-is, ilugan-is d 

yidles-is. Mi nebda tasuqilt seg tutlayt n taεrabt ɣer tutlayt n teqbaylit nemugger-d deg-s kra n 

wuguren yal tikkelt gezzmen-aɣ-d amahil imi mačči d ayen isehlen ilaq fell-aɣ ad neḍfer 

tarrayt n unamek d tin n wawal s wawal xas akken mgradent maca netteḥwiǧ-itent di snat i 

wakken ad neseḥbiber ɣef unamek d telɣa n uḍris aɣbalu acku yemxalaf ubrid n yizen seg 

tutlayt taɣbalut ɣer tutlayt iswi. 

      Nsemres tasuqilt awal s wawal, nettuɣal-d tikkwal ɣer tin n unamek, axaṭar mačči yal 

awal yesεa anamek-is seg tutlayt ɣer tayeḍ. Akken daɣen nsexdem awalen ireṭṭalen wid id-

yekkan seg tutlayt n taεrabt d tutlayt tafrensist ṭṭfen talɣa n wawalen n tmaziɣt . Daɣen 

nsemres tarrayt n usnulfu n wawalen.        

 

II.3.Tagrayt: 

     Xas akken nettaf-d uguren-agi meεa ur ilaq ara ad aɣ-snuɣnun imi yal tutlayt tettawi-d ɣer 

tayeḍ ama s wasaɣ adamsan neɣ s wasaɣ n ṭrad ayagi ur yettaǧǧa ad d-nini taqbaylit mačči d 

tanesbaɣurt. Am akken i d-tella tririt n Muḥya i yiwen i d-yufan ugur deg usuqel dɣa yenna-d: 

“ ttxemmimeɣ ur tezmir ara teqbaylit i yiman-is ”, yerra-as-d Muḥya: “ahat d kečč ur nezmir 

ara i yiman-ik! Wama taqbaylit tezmer i yiman-is ”. 

     I  wakken ad yessiweḍ umsuqel ɣer tsuqilt igerrzen ilaq fell-as ad yissin tutlayt taɣbalut d 

yidles-is akken ilaq akked tutlayt n yiswi akken ad yesseḥebiber ɣef unamek n uḍris . 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

                                Aḥric wis sin 

                            Aneεruḍ n tsuqilt 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

19 

 

Imicki 

      Ufiɣ-t-id  deg magrabrid, yella d argaz yenḥafen yesεa haca lebsa-s d tεekkazt-is, yettban-

d fell-as miḥyaf, nemselam gar-anneɣ, nniɣ-as: «Arwaḥ ɣer uxxam-iw d inebggi». 

     Yeqbel tinubgga... 

      Γef umnar n tewwurt i aɣ-d-temugger tmeṭṭut-iw d warraw-iw, yecmumeḥ-asen-d, nnan-as 

lεeslama. 

     Neqqim akk ɣer ṭṭabla, nella nefraḥ s temlilit n urgaz-agi yeččuren d tufirin, tzedeɣ-it 

tsusmi. 

     Nenejmaε-d mbaεd imensi ɣer lkanun la t-steqsayeɣ ɣef unemḍar deg yinig-nes.  

     Yules-aɣ-d aṭas n teqṣiḍin iḍ-nni, azekka-nni, meεna ayen la d-ḥekkuɣ tura, d tissirt n 

lemṛar n wussan-is, netta s timad-is yella d afesas mi d-yettales, ɣef wul yezga-d qrib. 

      Tiqṣidin-agi ad k-d-fkent lexbar n ubrid-is, daɣen seg tebḥat n lemḥayen i yεebba. 

      Mi i aɣ-d- yeǧǧa, mbaεd kraḍ n wussan, ur nḥulfa ara d inebggi i iruḥen fell-anneɣ d 

yiwen seg-nneɣ i mazal deg bara n uxxam ad d-yekcem.   

                                                                      *** 

Iceṭiden 

      Temlal-d cbaḥa d ucmat yiwen n wass  ɣef uftis n lebḥar yal yiwen deg-sen yenna i 

wayeḍ: «Tzemreḍ ad tεummeḍ?». 

      Kkesen iceṭiden-nsen, la ttemqamaren, kra n lwaqt yuɣal-d ucmat  ɣer uftis yelsa iceṭiden 

n cbaḥa iruḥ deg ubrid-is. 

     Tusa-d cbaḥa daɣen seg lebḥar, ur d-tufi ara iceṭiden-is, tneḥcam dayen kan ad tilli d 

taεeryant, ɣef waya telsa iceṭiden n ucmat, truḥ deg ubrid-is. 

      Seg wass-nni irgazen d tlawin ɣelḍen yal mi ara  ad d-mlilen ad myusanen. 

 Akken  llan widak yettwalin deg wudem n cbaḥa ttisinen-tt xas akken ɣef iceṭiden-is, llan, 

llan widak yesnen udem n ucmat ayen yelsa ur t-yeffir ara ɣef wallen-nsen. 

                                                                        *** 

Igider d tẓiwci 

        Yemlal-d yigider d tẓiwci ɣef uẓru deg tewrirt εlayen. Tenna-d tẓiwci: «Azul a mass», 

imuqel-d ɣur-s yigider s nnig-is yenna-d s ṣṣut rqiqen: «Azul». 

        Tenna-d tẓiwci: «Sarameɣ ad yilli tufiḍ iman-ik, a mass». Yerra-as-d yigider:«Ih nufa 

iman-nneɣ, meεna ur teẓriḍ ara d nekk i d agellid n leḍyur,  ur ilaq ara ad iyi-d-theḍreḍ uqbel 

ad am-d-nebdu awal?».  
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         Tenna-d tẓiwci: «Yecbay-iyi-d Rebbi nekkni seg yiwet n twacult». 

         Imuqel ɣur-s yigider s ttnefxa yenna-d: «Anwa wagi im-d-yennan nekk d kemm seg 

yiwet n twacult?». 

        Terra-d tẓiwci: «Meεna nekk bɣiɣ ad k-id-smektiɣ s wayagi,  zemreɣ ad afgeɣ deg yigeni 

am kečč, zemreɣ ad cnuɣ ad d-skecmeɣ lferḥ ɣef wulawen n lxelq nniḍen seg warraw n 

umaḍal, ur tezmireḍ ara kečč ad tent-sferḥeḍ ad tent-sedhuyeḍ». 

       Dɣa yerfa yigider yenna-d: «Lferḥ d usedhuy! Kemm a tamexluqt tamecṭuḥt m leɣrur! 

Aql-i zemreɣ ad kem-ṛẓeɣ s yiwen n unqab seg uqamum-iw, aql-i-kem anect n uḍar-iw». 

       Ur as-d-yegra i tẓiwci  siwa tarusi ɣef uεrur n yigider tebda la tneqqeb rric-is, iḥulfa 

yigider s lxiq d uɣbel, dɣa yuffeg s lǧehd yuli ayen i wumi i yezmer iɣil ad d-isaɣli tiẓiwci seg 

uεrur-is meεna ur yeṣṣaweḍ ara. Taggara yersa-d ɣef uẓru-nni εlayen ansi i yuffeg, netta yella 

s leḥrara d wurrif, imi tegguma ad as-tebru tẓiwci i uεrur-is, la yneεel taswiεt-nni d wayen i d 

as-yuran deg-s.  

       Iqerb-d ɣur-s imiren-nni ufekrun amecṭuḥ, la yettaḍṣa seg wayen la yettwali, armi. yeɣli 

ɣef uεrur-is seg teḍṣa. 

       Imuqel-d yigider seg leεli ɣer ufekrun yenna-d: «Kečč ay amaxluq ẓẓayen deg tkli 

aḍeεfan ineṭḍen i lebda deg tmurt! Ayɣer la tettaḍṣaḍ?». 

       Yerra-d ufekrun: «Axaṭar la ttwaliɣ tuɣaleḍ d aεawdiw, yerkeb fell-ak ṭṭir amecṭuḥ, xas 

akken d ṭṭir amecṭuḥ i yelhan» . 

       Dɣa yenna-as yigider: «Ruḥ ɣer ceɣl-ik. Tagi d tamsalt n twacult gar-i d gar weltma 

tiẓiwci ur d-nsekcam ara abarani deg-s». 

                                                                        *** 

Tizlit n tayri 

      Iheyya-d umedyaz yiwet n tikkelt tizlit n tayri, yura deg waṭas n tferkiyen fell-as, iceyyeε-

itt i yimddukal-is d wid i yessen seg yirgazen d tlawin akken ma llan, mebla ma yettu iceyyeε-

itt ula i tmeṭṭut tilemẓit werǧin iwala-tt haca yiwet n tikkelt kan, tella tezdeɣ deffir n udrar. 

     Yusa-d ɣur-s imceyyeε, s ɣur tilemẓit-nni, mbaεd sin n wussan, yiwwi-d tabrat teɣɣar-as-d 

deg-s: «Eǧǧ-iyi ad ak-d-sbeyyeneɣ belli tḥuza-iyi aṭas tezlit-nni iyi-d-theyyaḍ. Arwaḥ tura, 

qabel baba d yemma, i wakken ad d-nesewjed i lexḍubeyya». 

     Yura-d umedyaz tiririt i tebrat, yenna-as deg-s: «Ur telli a tamddakult siwa d tizlit n tayri 

teffeɣ-d seg wul n umedyaz, icenu-tt yal argaz i yal tameṭṭut». 

     Tura-as-d i tikkelt tis snat teɣɣar: «A bulekkdubat axabbit n yimeslayen! Ad ṭṭefeɣ seg 

wass-agi i lebda, kaṛuh i yimedyazen akken ma llan ɣef sebba-ik».  
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                                            Imeṭṭawen d teḍsiwin 

     Yemlal-d yifis aɣucaf tameddit, ɣef uftis n nnil, iḥebs-d yal yiwen deg-sen wayeḍ  

mselamen. 

     Iheḍer-d yifis yenna-d: «Amek tesεedaḍ ass-ik a mass?». 

     Yerra-as-d uɣucaf: «Sεeddaɣ-t akken n ddiri, ttruɣ tikkwal ɣef lmertat d yiɣeblan-iw, 

imexluqen seg tama-w qqaren-d yal ass: «Ur yelli wagi siwa d imeṭṭi n uɣucaf» anect-agi 

isenddaf-iyi dayen kan». 

      Yenna-as-d yifis ɣef wayen-nni: «La d-ttemeslayeḍ ɣef lmertat d yiɣeblan-ik, meεna 

xemem deg-i daɣen a lukkan dqiqa. Aql-i la sikkideɣ ɣer cbaḥa n umaḍal, d lewhayem-is d 

lεajayeb-is deg yineḍruyen-is, ttaḍseɣ s usfilet ɣef lferḥ ad idehnen iman-iw, akken-nni ass 

yettaḍsa, meεna at n teẓgi qqaren-d: «Ur yelli waya-agi siwa d taḍsa n yifis». 

                                                                       *** 

Di ssuq 

      Tusa-d yiwet n tikkelt teqcict seg taddart ɣer ssuq, tella d tawizet, amzun d tajeǧǧigt, 

acebbub-is am yini n uɣelluy n yiṭij yettecmumuḥ-d lefjer ɣef tcenfirin-is. 

      Akken kan id-tban tmexluqt-agi yettseḥiren, isewhamen, yesikked-itt-id yiwen n yilemẓi 

yeεreḍ ad iqareb ɣur-s ad tt-yissin, wa yebɣa ad as-d-yazggi deg ubrid wina yebɣa ad yebḍu 

lgaṭṭu ɣef lmendad-is, akken ma llan bɣan ad sudnen lḥenk-is, ad tɣileḍ mačči d ssuq! 

     Meεna taqcict tḥulfa s tiyita teṭṭef-itt leḥya tneḥcam, iɣaḍ-itt lḥal ɣef wamek itt-id-qublen 

yilmeẓyen, dɣa tesbahedl-iten, teṣaweḍ armi i asen-tefka abeqa i yiwen neɣ sin seg-sen, ɣef 

wudem-is, mbaεd truḥ deg ubrid-is mebla tamuɣli ɣer deffir. 

     Tameddit-nni mi tella tetteddu ɣer uxxam-is deg taddart. Tenna-d deg yiman-is: «Aql-i 

yerwi lxaṭer-iw. Ur tturebban ara yirgazen-nni, ur sεin ara azal , anect-agi yugar, wlec sber 

fell-as». 

     Yekkfa useggas taqcict-nni tuzyint tesεeda-t deg uxemem aṭas ɣef leswaq d yirgazen, 

mbaεd tusa-d i-tikkelt tis snat ɣer ssuq tettfeǧiǧ, acebbub-is s yini n uɣelluy n yiṭij, lefjer ɣef 

yicenfiren-is  yettecmumuḥ meεna ilmeẓyen llan mi ttwalan ad ḍewren, tesεeda ass-is d 

tawḥidt, deg rrif, wlec win itt-iqarben. Mi d tameddit tuɣal ɣer uxxam-is tettεeyyiḍ deg 

yiman-is: «Ur tturebban ara yilmeẓyen-nni!  Aql-i yerwi lxaṭer-iw dayen kan, wlec sber fell-

as». 
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Snat n tgeldunin 

     Yella deg temdint n Cwakis agellid  ḥemmlen-t akk medden ama d irgazen, tilawin, 

igerdan ula d iɣerṣiwen n wurti llan nummen-t ttεuzun-t ttbuddun-t ttwanasen s tistin-is. 

     Meεna medden akk llan qqaren-d belli tameṭṭut-is ur tt-tḥemmel-it ara ttɣilin kra tkarh-it. 

     Yiwen wass, tusa-d tgeldunt n yiwet n temdint i asen-iqarben, ad d-rzu ɣef tgeldunt  n 

Cwakis, qqiment la ttqeṣirent, awal yettawi-d wayeḍ armi id-uddrent irgazen-nsent. 

      Tenna-d tgeldunt n Cwakis s leḥrara: «Ḥesdeɣ-kem ɣef tumert-im d urgaz-im agellid. Xas 

akken aṭas n yiseggasen i iεeddan ɣef jwaj-nwen. Ma yella d nekk smeqqteɣ argaz-iw, mačči 

inu waḥdi, di tilawt aql-i muɣebneɣ». 

     Tesikked ɣur-s tgeldunt i d-yerzan tenna-d: «Tilawt a tamdakkelt-iw dakken aql-i-kem 

tḥemmeleḍ argaz-im. Ih!  Mazal deg-m aḥulfu d ameqqran ar ɣur-s mazal kan ur tt-id-

tsuffeɣeḍ ara, ayenni deg tmeṭṭut d tudert am lεinṣer di tebḥirt. Meεna aḥlil Nekk d urgaz-iw 

aql-aɣ mebla iḥulfan,  yeεni kan yal yiwen deg-nneɣ yeṭṭef deg wayeḍ s sbar asusam. Kem d 

yimdanen nniḍen tḥesbem ayenni d tumert».   

                                                                      *** 

Tafat n  Lebraq 

     Yella deg yiwen wass n rεud d ugefur, axuni amasiḥi di legliz-is tameqqrant, tusa-t-id 

tmeṭṭut war tamasiḥit, tbedd tama-s, tenna-d: «Ur lliɣ d tamasiḥit. Zemreɣ ad menεeɣ seg 

tmest n ǧahenam?». 

     Imuqel-d uxuni di tmeṭṭut, yerra-d: «Ala! Wlec leslak haca i widak i yumnen s waman d 

ṛṛuḥ». 

     Deg lawan-nni i yella la iheddar yeɣli-d lebraq ɣef legliz-nni tameqqrant, yebda-d rεud, 

tenddaḥ tmest di legliz deg yal tama.  

     Usan-d yirgazen n temdint s tɣawla, selken-d tameṭṭut, meεna axuni yella yerɣa, tekkfa 

fell-as d tagela n tmest.   

                                                                        *** 

Axuni akked lewḥuc 

     Yella uxuni yettidir yiwet n tikkelt di tlemmast n tɣaltin n tzegzewt, yella d amdan yeṣfan, 

d amelal wuli-is, akk iɣersiwen n lber d leḍyur n yigeni llan ttasen-t-id d tayuga, ihedder-asen-

d nutni slen-d s lferḥ d usirem, beɣɣun ad qarben seg-s, ad qqimen alama yeɣli yiṭij yid-s, 

meεna yella yettsariḥ-asen, yettaǧa-ten i ubaḥri d teẓgiyen mbaεd mi i d-ysers lbaraka-s fell-

asen. 
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      Di lawan i deg yella yettmeslay bab laṣel ɣef tayri, trefed-d tmayast aqaru-s tenna-d i 

uxuni: «Meslay-aɣ-d ɣef tayri ḥekku-aɣ-d a mass ɣef temddakult n tudert». 

     Suɣen-d imiren s lwehma meqqren ugraw n lewḥuc d leḍyur, bdan la ttemsetqsayen gar-

asen: «Amek i yezmer ad aɣ-d-yehder lehdur n tnumi d tayri, di lawan ur yessin walu fell-

asen?», dɣa yemfaraq ugraw-nsens ttawil, mebla ma gran-as azal. 

    Yeẓel uxuni tameddit n wass-nni ɣef teḥsirt-is, yettwali di tmurt,yettru armi i yejraḥ yiẓri-s, 

yekkat idmaren-is s yifassen-is. 

 

  Nnbi akked uqrur 

     Yufa-d nnbi «Carya» yiwen n wass aqrur deg ujardan, iwala-t-id wagi yuzel ɣur-s yenna-d: 

«Azul a mass!» yerra-d slam-is nnbi: «Azul a mass!», kkemlen i wawal mbaεd: «La k-ttwaliɣ 

d awḥid». 

     Yerra-as-d uqrur, s lferḥ d teḍsa: «Iεedda fell-i waṭas n lwaqt imi newddareɣ ɣef tin iyi-

yettrebin. Nettat tɣil belli deffir n yifergan-agi i lliɣ. Meεna wissen ma la tettwali belli dagi i 

lliɣ?», dɣa imuqel ɣer wudem n nnbi yenna-d: «Kečč daɣen d awḥid . Acu i tegiḍ akked tin i 

k-yettrebin?».    

    Yerra-d nnbi yeɣɣar: «Ha! Temxalaf temsalt-nneɣ tidet kan nekkini ur zmireɣ ara ad tt-

weddreɣ kan akka, meεna tura, ma yella usiɣ-d ɣer ujardan-agi, nettat tella ad d-tḥewes fell-i 

deffir ifergan-agi». 

    Yewet uqrur deg yifassen-is yεeyyeḍ-d: «Ihi kečč tnewddareḍ am nekk. Mačči yelha mi ara 

yilli umdan yenewddar?», dɣa yenna-d: «Anwa-k kečč?». 

    Yenna-d uqrur: «Nekk d iman-iw waḥd-es, tin iyi-yettrebin la tettḥewis fell-i, nettat ur teẓri 

ara anda-iyi» . 

     Imuqel nnbi ɣer lexla yeɣɣar-d: «Nekk daɣen rewleɣ-as-d i tin iyi-yettrebin kra n lwaqt, 

meεna ad iyi-d-taf di beṛṛa».  

      Dɣa yenna-d uqrur: «Nekk ẓriɣ belli ad iyi-d-taf tin iyi-yettrebin di beṛṛa daɣen». 

      Slan di lawan-nni i ṣṣut n tmeṭṭut tesawal i uqrur s yisem-is, dɣa yenna-d wagi: «Muqel! 

Nniɣ-ak-d belli ad iyi-d-taf». 

      Di lawan-nni daɣen slan i ṣṣut wayeḍ yeɣɣar-d: «Anda-k a Carya?» . 

      Dɣa yenna-d nnbi: «Wali a mmi! Hatan ufan-iyi-d daɣen». 

      Yḍewer Carya udem-is ɣer yigeni, yerra-d: «aql-i dagi». 
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Tawizet 

      Tenna-d temḥart i temḥart d taǧaret-is: «Yuɣ-iyi lqarḥ d ameqqran yeqqaz deg-i. Ẓẓay 

yettnerni, aql-i yid-s deg unezggum d leɣben».  

      Terra-d temḥart nniḍen s unecraḥ d usemɣar: «Ad ḥemdeɣ igenwan d lebḥur, ur ttḥusuɣ 

ara akk i lqarḥ deg yiman-iw, aql-i lhiɣ s tezmert seg daxel akked beṛṛa». 

      Tεedda-d di lawan-nni tfireεqqes n waman tesla-d i temḥarin la ttqeṣirent tenna-d i tin i 

yellan telha s tezmert seg daxel akked beṛṛa: «Ih! Kemmini telhiḍ s tezmert. Meεna lqarḥ i 

terfed tǧaret-im seg daxel, d lwiz i yecebḥen ur nesεi tilisa». 

                                                                      *** 

Tafekka akked ṛṛuḥ 

      Yeqqim urgaz d tmeṭṭut sdat n ṭṭaq yeṭalayen ɣef tefsut, terra-ten tɣimit-nsen mqaraben 

mliḥ, dɣa tenna-d tmeṭṭut: «Nekk ḥemmel-aɣ-k kečč tcebḥeḍ, d amerkkanti, kečč i lebda yal 

ass teččureḍ d sser». 

      Yenna-d urgaz: «Ula d nekk ḥemmel-aɣ-kem. kemm d tikti iggerzen, kemm d taɣawsa 

yugaren ad tt-yaweḍ ufus. kemm d tizlit di targit-iw!». 

     Xas akken tameṭṭut tezzi udem-is fell-as tejfel s wurfan tenna-d: «Ttxil-k a mass eǧǧ-iyi 

seg tura, nekk mačči d tikti, wala d taɣawsa i ak-d-yettezin di tirga-ik. Nekk d tameṭṭut bɣiɣ 

ad iyi-tejmeḍ, ad iyi-tebɣuḍ,Nekk d tameṭṭut i jwaj d tayemmat n yiqrar ur d-nlul. 

    Mfaraqen... 

    Yenna-d uragaz deg yiman-is: «Hat-aya usirem wayeḍ yedegddeg seg tura, yuɣal d rmim. 

    Tenna-d tmeṭṭut, tettwaḥid: «Acu iyi-yuɣen acu yuɣen argaz yerra-iyi d rmim d tirga». 

                                                                         *** 

Agellid 

       Yezzi-d ugdud n tgelda n Sadeq i yiɣrem n ugellid, bdan la ttεeyyiḍen sbeyynen-d lɣiḍ-

nsen fell-as, dɣa yers-d wagi seg tqacuct n yiɣrem-is, yerfed-d taεeṣṣabt-is deg ufus, afḍis-is 

deg ufus nniḍen, isuger agdud mi i t-walan teɣli-d tsusmi qquren, ibedd-d sdat-nsen yenna-d: 

«Ay imddukal! Seg tura ur tellim s ddaw leεnaya-w aql-iyi briɣ i tεeṣṣabt-iw d ufḍis-iw i 

kunwi, bɣiɣ ad illiɣ d yiwen seg-wen. Ur lliɣ siwa d argaz menwala, meεna bɣiɣ akka i lliɣ 

am argaz, ad xedmeɣ yid-wen, ad neddukel akken ma nella i wakken ad tilli lɣela-nneɣ 

tebburkket teǧuǧǧeg tgarrez. Ur neḥwaǧ ara agellid! Aya ad nruḥ ihi ɣer tferkiwin d wurti ad 

nexdem afus deg ufus. Bɣiɣ kan seg-wen ad iyi-twarim taferka neɣ urti aniwer i ilaq ad ruḥeɣ 

ɣur-s, yal yiwen seg-wen tura d agellid». 
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      Wehmen medden, yeɣli-d fell-asen uthedden, agellid i llan ḥesben-t d sebba n yiɣeblan-

nsen, tura yebra i tεeṣṣabt-is d ufḍis-is imudd-asten, yuɣal am yiwen seg-sen. 

     Dɣa yal yiwen deg-sen iruḥ deg ubrid-is, yedda ugellid d yiwen seg-sen ɣer kra n 

tferkiwin. 

      Xas akken tagelda n Sadeq ur telḥi ara deg unerni, yuɣal-d uɣemɣum n usḥissef d wurif 

yettimɣur yettnerni deg tɣemar-is deg tmurt-is, uɣalen-d medden la ttεeyyiḍen s ṣṣut εlayen 

deg yiberdan, belli bɣan win ara ad i ḥekkemen seg-sen ad i seddu lecɣal-nsen, εeyyeḍen-d 

yimɣaren d yilmeẓyen nnan-d s yiwen n ṣṣut: «Nebɣa agellid-nneɣ!». 

     Ḥewsen-d ɣef ugellid ufan-t-id la ikerrez deg tferka, iwin-t-id ɣer umḍiq-is, erran-as 

taεeṣṣabt-is d ufḍis-is, nnan-d: «Tura ḥekkem-anneɣ s tebɣest d teɣdemt». 

     Yenna-d: «Ad ken-ḥekkemeɣ di tidet s tebɣest, ad dεuɣ i yigelliden n yigenwan d tmurt ad 

iyi-εawnen i wakken ad ken-ḥekkemeɣ daɣen s teɣdemt ». 

     Mbaεd usan-t-id yirgazen d tlawin hedren-as-d ɣef temsalt n lwali ur asen-yegri ara azal, 

yerra-ten d aklan, yella yettwali-ten kan d aklan, dɣa yeceyyeε ugellid yiwen ad t-id-yawi, mi 

id-yiwweḍ gar ifassen-is yenna-as: «Tudert n umdan deg lmizan n Rebbi am tudert n umdan  

nniḍen, ihi ma yella ur tesineḍ ara amek ad twezneḍ tudrin n wigad-agi la ixeddemen di 

tferkiwin-ik d wurti-k, aql-i nfiɣ-k ilaq fell-ak ad teǧǧeḍ tagelda-agi i lebda». 

     Deg wass wis sin tusa-d terbaεt nniḍen ɣer ugellid theder-as-d ɣef temsalt n tgeldunt qessiḥ 

wul-is tettidir deffir n tɣaltin, teḥkka-as-d ɣef uɣbel i tezuzer di tmurt, dɣa iwin-d imiren 

tageldunt, yeḥkem fell-as ugellid daɣen s unfay yeɣɣar-d: «Wigad-agi la ikarazen tiferkiwin-

nneɣ i yseggemen urtan-nneɣ xir-nneɣ nekkni i itetten aɣrum id-xeddemen, nses cṛab id-

tteẓmen, imi ur tesineḍ ara ayagi, yewwi-d fell-am ad teǧǧeḍ tamurt-agi ad tbaεdeḍ ɣef tgelda-

agi». 

      Mbaεd usan-t-id yirgazen d tlawin nnan-as-d belli axuni amasiḥi iḥettem fell-asen ad 

refden iblaḍen ad ten-smelsen i wakken ad bnun legliz, mbaεd ur asen-yettmuddu walu ɣef 

uxeddim-agi-nsen, yerna nutni ẓran belli tixzanin n uxuni amasiḥi ččuren-t d ddheb d lfeṭṭa, 

xas akken gganen i laẓ ur ttafen ara s wayen ara ad d-aɣen. 

     Siwelen-d i uxuni amasiḥi, mi d-yiwweḍ gar ifassen n ugellid yenna-as: «Lakarwa-agi i 

tεelqeḍ deg yidmaren-ik, anamek-is ad tmuddeḍ tudert ɣef tudert.  Meεna kečč tiwiḍ tudert 

seg tudert mebla ma tefkiḍ walu. Γef wayagi, yewwi-d fell-ak ad teǧǧeḍ tagelda-agi, mebla 

tuɣalin i lebda». 

  Akka-agi iεedda wayyur s lekmal-is ɣef ugellid, yal ass ttasend-t-id yirgazen d tlawin 

ḥekkun-as-d ɣef teεkkemt id-yersen ɣef tuyat-nsen, tuɣ yal ass ad iεeddin seg wayyur-nni, 

yettili-d unfay n uḥeqqar neɣ ugar seg tmurt. 
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       Yewhem ugdud n Sadeq, ččuren wulawen d tumert d lferḥ. 

       Yiwen n wass usan-d yimɣaren d yilmeẓyen zzin-d i yiɣrem n ugellid siwelen-as-d yusa-

d irefed-d taεeṣṣabt-is deg ufus, afḍis-is deg ufus. 

       Dɣa yemeslay-asen-d: «I tura d acu i tebɣam seg-i? Aql-iyi ad wen-d-erreɣ tiɣawsiwin i 

tebɣam seg-i ad refdeɣ». 

      Meεna εeyyeḍen-d: «Ala! Ala!  Kečč d agellid-nneɣ i iselḥen, tεedleḍ. Tsizedgeḍ tamurt-

nneɣ seg yizerman, tesfarɣeḍ-tt seg wuccanen, nekkni nusa-d ad k-neḥmed ad k-nerr tajmilt, 

taεeṣṣabt i kečč di tizi, afḍis i kečč di leεnaya». 

     Yerra-d ugellid imiren yenna-d: «Ala, mačči d nekk! Mačči d nekk! D kunwi s yiman-

nwen i d agellid, kunwi mi iyi-twalam fɣaɣ i ubrid εewjeɣ ɣef leḥkem, tellam s timad-nwen 

tefɣem i ubrid d yir aḥekkim. Tura mi la tetteddu tmurt akken iwata, axaṭar d wina i d lebɣi-

nwen. Ur lliɣ nekk siwa d tikti deg walaɣen-nwen akk, ur lliɣ siwa deg lecɣal-nwen, ur yelli 

yiwen isem-is lḥakem. D wid i iḥekkemen waḥed-sen i yellan i wakken ad ḥekkemen iman-

nsen». 

     Yuɣal ugellid yekcem ɣer yiɣrem-is akked tεeṣṣabt-is d ufḍis-is ruḥen yilmeẓyen d 

yimɣaren  akk deg yiberdan-nsen nutni di liser d tumert. 

      Yal yiwen yella iḥetteb iman-is d agellid yerfed taεeṣṣabt deg ufus afḍis deg ufus deg 

ufus.  

                                                                         *** 

Γef rmel 

     Yenna-d urgaz i wayeḍ: «Uriɣ s yixef n yirkkes-iw, mi id-yuli uswir n lebḥar,  ajerid ɣef 

rmel, mazal medden ttḥebsan ɣur-s akken ad t-ɣren, ttḥadaren-t i wakken ur t-iṣefaḍ wacema 

ɣer sdat». 

     Dɣa yenna-d urgaz-nni wayeḍ: «Nekk uriɣ daɣen ajerid ɣef rmel, meεna ayenni tuɣ mi i 

yuder uswir, usant-d lmujat n lebḥar dɣa ṣefdent-t, meεna ini-id d acu i turiḍ?». 

     Yerra-d urgaz amezwaru yenna-d: «Uriɣ ayagi:«D nekk i yellan» i kečč d acu i turiḍ?». 

     Yenna-d wayeḍ: «Ayagi i yuriɣ: ur lliɣ siwa d tiqit seg luqyanus-agi ameqqran». 

                                                                        *** 

kraḍ n terzaf 

      Yella di temdint n Bacri tikkelt, ageldun d aḥnin, ḥemmelen-t ttqadaren-t akk wid yellan 

ddaw leεnaya-s. 

      Meεna yella dina urgaz d igelil, d ilem, yerra ddɣel-is d tismin-is d llum ɣef ugeldun, d 

lhedra fell-as, iles-is i lebda yal ass deg usefraɣ fell-as. 
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      Ageldun yella yeẓra ayenni, meεna yezgga yesber yugi ad t-yεalej. 

      Taggara tusa-t-id tekti deg uqaru-is ad as-yeg tilas, yeciyyeε ɣur-s deg yiwen n yiḍ seg 

uḍan n ccetwa axeddam-is, yewwi-as tacekkart n uwren, tabbaṭ n sabun, akked ṣdel n ṣkker. 

      Yesṭebṭeb uxeddam tawwurt n urgaz: yenna-d: «Yeciyyeε-ak-d ugeldun tirzaf-agi, d 

asmekti, d tbut n useḥbiber». 

      Iḥus urgaz s zhu, yeεjeb-as lḥal, iɣil belli tirzaf-nni d tajmilt s ɣur ageldun, iruḥ s nniya-is 

ɣer uxuni amasiḥi yeḥka-as ayen i yexdem ugeldun yeɣɣar: «La tettwaliḍ amek ageldun la d-

yesutur leεnaya-w?» . 

      Meεna axuni amasiḥi yenna-d: «Ih! Acḥal i yeḥrec ugeldun, ufiɣ-k d nniya! Netta 

yettmeslay s lemεun, awren i tεebbuṭ-ik tilemt, ṣabun i wammus n wusu-ik, ma d ṣkker i 

yiles-ik ṛzagen». 

      Yuɣal urgaz yeneḥcam seg wass-nni, ula seg yiman-is, yenerna karuh-is i ugeldun ugar n 

wakken i yella uqbel, yewweḍ karuh-agi armi d axuni amasiḥi i as-d-yeldin allen ɣef txidas n 

ugeldun, yesfehm-as-d lmeεna-s. 

      Dɣa yesussem ɣef wayenni, ur yenuba ara akk ageldun... 

                                                                       *** 

Talwit akked ṭrad 

      Llan yiwet n tikkelt kraḍ n yiqjan la seḥmayen ttqeṣiren.  

      Yenna-d uqjun amezwaru s tantala n targit: «Dayen isewhamen s tidet ad nidir ass-agi 

tudert n yiqjan. Xemem di shala i deg ara ad ninig ddaw lebḥar, sufella n lber, ula deg yigeni. 

Muqel deg isnulfuyen id-yeglan s liser i yiqjan, zhant yis-ent wallen-nneɣ d yimeẓaɣ-nneɣ d 

tenzarin-nneɣ». 

      Ihedr-d uqjun wis sin yenna-d: «Aql-aɣ la neseḥbibir ugar ɣef tẓuri. Aql-aɣ la neseglaf i 

wayyur s ṣṣut meqqren ɣef wamek llan xeddmen lejdud-nneɣ, daɣen mi nesikkid iman-nneɣ 

deg waman nettwali timitar-nneɣ ṣfant zedigit ɣef tmitar n yiḍelli». 

      Yuẓa-d uqjun wis kraḍ yenna-d: «Ayen iyi-sedhuyen deg ayen akk isedhuyen, yserḥay-iyi, 

d amsefham i yellan gar yigelliden n yiqjan!».  

     Muqlen kraḍ n yiqjan-nni ɣer tama-nsen imiren, hat win yeṭṭafaren iqjan la d-iqareb a 

tawaɣit!  

     Kkeren kraḍ-nni, s tɣawla deg uzniq, mi llan la ttazalen iεeyyeḍ-d  uqjun wis kraḍ deg-sen 

yenna-d: «Azelt di leεnaya-nwen, akken ad tselkem tudert-nwen, medden deffir-nneɣ la aɣ-d-

ṭṭafaren.    

 



 

28 

 

Taceṭṭaḥt 

      Tusa-d yiwet n tikkelt tceṭṭaḥt teddukel-d yid-s terbaεt-is n uẓawan, ɣer ufrag n ugeldun n 

Berkaca, dɣa gerrezen-as-d iqedacen tinubegga ɣef tirza-s, tecḍaḥ sdat ugeldun ɣef uẓawan n 

lεud d lɣiḍa akked snitra. 

      Tecḍeḥ-d cḍaḥ n ujajiḥ, cḍah n iqesimen d teflicin, cḍaḥ n yitran d usayrar, mbaεd tecḍeḥ-

d di taggara cḍaḥ n yijeǧǧigen d waḍu. 

      Dɣa tbedd-d mbaεd sdat n lεeṛc, tekna-d s tfekka-s i ugeldun, dɣa yeḍelb-as ad d-tqareb 

ɣur-s, yenna-as: «A tameṭṭut tucbiḥt, a yelli-s n tfulki d tumert, seg ansi id-tewwiḍ taẓuri-m? 

Amek im-yettunefk ad tenahreḍ iεeyyalen n ugama daɣen tesedduyeḍ-ten ɣef lmizan-im d 

tmeɣruyin-im?». 

      Tekna-d tceṭaḥt i tikkelt tis snat sdat n ugeldun, terra-d: «Nekk ur ẓriɣ ara, a bab n ṣraya d 

sεaya, tiririt i yisteqsiyen-ik ayen akk sneɣ hat-aya: «Ṛṛuḥ n ufilusuf tezdeɣ deg uqaru-s, ṛṛuḥ 

n umedyaz deg wuli-is, ṛṛuḥ n ucennay tettidir deg tgerjumt-is, ma yella d ṛṛuḥ n tceṭṭaḥt 

yemlek akk tafekka-s».  

                                                                      *** 

Sin n lmalayek iεesassen 

      Mlalen-d yiwet n tmeddit akken sin n lmalayek ɣer tewwurt n temdint, mselamen bdan la 

ttqeṣiren, yenna-d yiwen seg-sen: «Acu la txeddmeḍ ussan-agi, acu n uxeddim i ak-

yettunefken?».   

      Yerra-d wayeḍ: «yettunefk-id taεesast n umdan yeɣli, netta yettidir deg wasif, yella yeffeɣ 

i ubrid, teɣli iyes yuɣal seg yineggura, suref-iyi ad k-d-sbeyyeneɣ belli d taεkemt ẓayen, 

yewεer, muɣebneɣ mliḥ deg-s». 

      Yenna-d lmelk amezwaru: «Tina d lxedma isehlen, acḥal n wid sneɣ ffeɣen i ubrid lliɣ d 

aεessas-nsen aṭas n tikkal. Taggara yettunefk-iyi-d taεesast n uxuni d aḥnin n wul d tnefsit 

yettidir deg tili n uqiḍun n tṣedwa n yisekla, i wexar ɣef medden, isinef di lebεid. Aql-i la k-d-

sbeyyeneɣ belli ayenni d lxedma i yweεren mačči d kra». 

     Yenna-d lmelk wis sin: «Ur yelli waya siwa d asqulhet, ihi amek aka i tezmer ad tilli 

tεesast n uxuni tewεer ɣef yir bnadem?». 

     Yerra-as-d wayeḍ: «Acu n teqriḥt-agi teḥsebḍ-iyi la squlhuteɣ! Nekk ur d-nniɣ siwa tidet. 

Yecbay-d Rebbi d kečč la yesqulhuten!». 

      Dagi i kecmen lmalayek deg umenuɣ d umseččaw, yebda s lehdur,  yekkfa s lbunyat d 

wafriwen. 
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     Imi llan la ttnaɣen yεedda-d fell-asen lmelk ameqqran, dɣa iḥebes-d yenna-d: «Ayɣer la 

tettnaɣem? Acu n temsalt i aken-yerran ɣer umenuɣ-agi yakk? Ur tezrim ara belli amenuɣ gar 

iεesassen n lmalayek mačči d leḥdaqa, yerna ɣef tewwurt n temdint?  Init-id, acu-t uɣbel gar-

awen?». 

     Bdan lmalayek la heddren deg yiwen n lwaqt, yal yiwen ad d-yeɣɣar belli axeddim i as-

mudden yewεer ɣef win n umddakel-is, dakken d netta i yukalalen tajmilt tameqqrant. Ihuz 

lmelk ameqqran aqaru-is yettxemim... 

     Taggara yenna-d: «Ur zemireɣ ara ay amddakel ad awen-d-iniɣ tura d anwa seg-wen i 

yuklalen tajmilt tameqqrant d waraz amezwaru, meεna imi d nekk i iḥekkemen, aql-i ad 

fekkeɣ i yal yiwen seg-wen axeddim n wayeḍ, akken ad tt-nefru s talwit ɣef tεesast, ad yilli 

yal yiwen seg-wen di liser, imi netta yeḥsa belli axeddim n wayeḍ i isahlen ɣef uxeddim n 

umddakel-is. Ruḥet tura, ad yefreḥ yal yiwen deg-wen s uxeddim i as-yettunefken». 

     Ɛeddan lmalayek la xeddmen tamsalt uɣur ttwaceyyeεen, xas akken yal yiwen deg-sen la 

d-yettwali ɣer lmelk ameqqran s ddaw n tiṭ, yeɣɣar-d deg yiman-is: «Ah seg lmalayek-agi 

imeqqranen! Hatnan erran tudert-nneɣ nekkni s lmalayek, d ilili, ass deffir n wass». 

    Meεna lmelk ameqqran ibedd akkin, yebda la iheddar deg yiman-is, yeɣɣar-d: «Ilaq, deg 

wannar, ad nilli nṭurec, ad neg iεesassen ɣef lmalayek iεesassen».    

                                                                        *** 

Asebdad 

     Yella yiwen n urgaz yettidir di tewrirt, yesεa asebdad yemsel-it yiwen iselmaden iqdimen, 

yettwaḍeyyer deg tmurt sdat n tewwurt-is, ur as-yegri ara akk azal. 

     Iεedda-d yiwen n wass ɣef uxxam-is urgaz seg temdint, yella d amusnaw yesεan tamuɣli 

ɣer sdat, iwala asebdad, yesteqsa ɣef bab-is yebɣa ad t-yaɣ. 

     Yeḍsa-d bab n usebdad yenna-d: «Dɣa kečč yella win yebɣan ad yaɣ ablaḍ-agi amerkku?». 

     Yenna-d miss n temdint: «Ad k-fekkeɣ taryalt-agi n lfeṭṭa deg-s». 

     Yewhem urgaz yefreḥ 

      Dɣa iwin asebdad ɣer temdint ɣef uεrur n zayla, iruḥ urgaz n tewrirt ɣer temdint d aḥewas, 

mbaεd kra n wayyuren. Mi la yetteddu deg yizenqan-is teɣli-d tiṭ-is deg ugraw n lɣaci sdat n 

tḥanut, gar-asen argaz la yebaraḥ s ṣṣut εlayen: «Iyaw kecmet-d, atah dagi asebdad i ycebḥen 

isewhamen deg umaḍal akk, tezmrem s snat n teryalin kan n lfeṭṭa ad twalim asnulfu id-

yexdem uselmad deg tẓuri n tmesla». 

     Imiren, ixeleṣ urgaz n tewrirt snat n teryalin n lfeṭṭa, yekcem taḥanut akken ad iwali 

asebdad, ziɣ d wina akken i izenz s yiwet n teryalt n lfeṭṭa! 
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Ambidel 

     Yufa-d umedyaz d igelil yiwet n tikkelt ameṛkkanti d abuhal deg magrabrid, yezzi-d gar-

asen uqeṣar ɣezzifen. Ayen akk i d-nnan yella ɣef uɣilif d wurfan wlec ayen nniḍen siwa 

aɣilif d wurfan. 

     Iεedda-d imiren lmelk n ubrid, isers afus-is ɣef tuyat n yirgazen, dɣa tamegriwt tuɣal d 

tilawt: sεaya n yal yiwen deg-sen tuɣal i wayeḍ. 

     Mbaεd ruḥen, ayen isewhamen deg wayen i asen-yeḍran dakken amedyaz iwala dɣa ur d-

yufi kra deg ufus-is siwa rmel yeqqur yettḥerik, ma d abuhal yeqqen i wallen-is ur iḥulfa s kra 

siwa aɣemɣum yettḥerik deg wul-is! 

       Tayri akked ddɣel 

       Tenna-d tmeṭṭut i urgaz: «Nekk ḥemmel-aɣ-k». Yenna-d urgaz: «Uklaleɣ tayrim-agi, deg 

wul-iw». 

      Dɣa tenna-d tmeṭṭut: «I kečč ur d iyi-tḥemmeleḍ ara?» yesikked urgaz ɣur-s akken ilaq ur 

d-yenni kra. 

      Imiren tεeyyeḍ-d tmeṭṭut s ṣṣut εlayen: «Nekk kerheɣ-k». Yenna-d urgaz: «Uklaleɣ karuh-

im ihi, deg wuli-iw daɣen». 

 

    Tirga 

    Iwala urgaz targit deg yiḍes-is, mi d-yuki iruḥ ɣer ccix-is, yeḍelb-as-d ad as-d-yesefru ayen 

iwala. 

   Yenna-d ccix i urgaz: «Arwaḥ ɣur-i s tirga i tettwaliḍ mi ara tilliḍ tukiḍ, ad k-d-iniɣ lmeεna-

s, ma d tirga i tettwaliḍ deg yiḍes-ik ur d as-tezmir ara tmussni-iw, ur t-yettaweḍ usugen-iw». 

                                                                        *** 

Amehbul 

     Yella-d wayenni deg ujardan n Lmarestan: ufiɣ-d ilemẓi werriɣ wudem-is, d amesrar, 

iserḥay. 

     Qqimeɣ ɣer tama-s ɣef ukkersi nniɣ-d: «I wacu telliḍ dagi?». 

     Imuqel-d ɣur-i s lwehma yenna-d: «D asteqsi ur nlaq», xas akken ad k-d-rreɣ fell-as: yebɣa 

baba ad d-fɣeɣ ɣur-s. Akkenni i yebɣa εemmi, tebɣa yemma ad illiɣ am baba-s iyettwasnen, 

weltma tebɣa ad iyi-terr argaz-is lqebṭan d amedya yelhan i ilaqen ad t-cbuɣ, gma iɣil belli 

ilaq-iyi ad illiɣ am netta, d alɣuɣ n wadal mucaεen. 

«Akken-nni daɣen tawuri n iselmaden-iw, seg dduktur di tfelsafit, ɣer uselmad n uẓawan, ɣer 

tusna, gezmen-tt di rray akken ma llan, yal yiwen seg-sen yebɣa-iyi ad d-fɣeɣ ɣur-s». 
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     «Γef waya, id-usiɣ ɣer umkan-agi, ufiɣ iman-iw deg-s talwit yettrusu lbaḥr-iw. Aql-i 

zemreɣ deg-s ad illiɣ d iman-iw, siwa nekk, meqar». 

     Dɣa din din yezzi-d udem-is ɣur-i, yenna-d: «Meεna ini-id: ma yella d lehdur d yiwelhin n 

wiyaḍ i k-id-yewwin ɣer umkan-agi daɣen?». 

     Erriɣ-d: «Ala! Nekk d aḥewas». 

Yenna-d: «Ihi kečč d yiwen seg wid i yettidiren di Lmarestan i yellan deg tama nniḍen n 

lḥiḍ». 

                                                                       *** 

Imqereqren 

     Tenna-d temqerqart i temdakkelt-is, yiwen n wass deg wussan n unebdu: «Nekk ugadeɣ ad 

ncewwel arbaε-ina i izedɣen deg uxxam-ina, ɣef uftis s cnawi-nneɣ n yiḍ». 

     Terra-as-d temdakkelt-is teɣɣar: «Maεlic, meεna ur la tettwaliḍ ara belli rwin-aɣ tasusmi-

nneɣ deg wass s usčečew-nsen?». 

     Tenna-d temqerqart: «Ur ilaq ara ad iεeddi fell-anneɣ uzaylal dakken aql-aɣ nesṭuqut cna, 

nmergi-tt ladɣa deg usṭuqet deg-s, ladɣa deg yiḍ». 

     Tenna-d temdakkelt-is: «Ur ilaq ara ad iεeddi fell-aɣ uzaylal dakken nutni sṭuquten zhir d 

usčewčew, ttmarigen-tt deg usfuǧǧeɣ deg wass». 

     Tenna-d temqerqart: «D acu ara ad d-nini ɣef waṣad n yimqerqren i yettcewwilen lǧiran 

akk s wanddah-is lεali?». 

     Terra-d temdakkelt-is: «Yah! Acu tenniḍ deg umserti d ugezan d umusnaw id-yettasen ɣer 

uftis-agi, sluɣuyen abeḥri drus? 

     Tenna-d temqerqart: «Maεlic! Iya ad nif imexluqen-agi n talsa, iya ad netheden iḍ-agi, ad 

neǧǧ cnawi-nneɣ deg wulawen-nneɣ, xas ma yejem wayyur i tezlatin-nneɣ, nudan-d yitran 

ɣef ucewiq-nneɣ, ad nesussem iḍ neɣ sin meqar, wla d kraḍ n wuḍan wa deffir wa».  

     Tenna-d temdakkelt-is: «Igarrez! Nekk qebleɣ. Ad nwali anda ad aɣ-tesaweḍ leḥnana n 

wul-im». 

      Iεedda yiḍ-nni, imqerqren susmen, susmen daɣen deg yiḍ-nni id-yernan, mbaεd deg yiḍ 

wis kraḍ.   

      Ayen isewhamen deg wayen yeḍran dakken tameṭṭut yeččuren d awal i yellan tezdeɣ deg 

uxxam i yellan ɣer tama n temda , tuder-d deg wass wis kraḍ la tses lqahwa-s, tεeyyeḍ-d i 

urgaz-is: «Ɛeddan kraḍ wuḍan i yezrin ur d iyi-d-yussi deg-s yiḍes, lliɣ gganeɣ ɣef usweqweq 

n yimqerqren, iban kan yella wacu yeḍran, ur asen-sliɣ ara seg kraḍ n wuḍan, bɣiɣ ad ṭreḍqeɣ 

seg lxiq».  
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     Tesla-d temqerqart i wawal-agi, dɣa tezzi-d ɣer temdakkelt-is, tremc-d s yixef n tiṭ-is 

tenna-d: «Nekkni qrib neṭerḍeq seg tsusmi. mačči qrib neṭerḍeq?» .  

     Terra-d temdakkelt-is: «Ih! Tella ẓẓayet tsusmi n yiḍ fell-anneɣ. uɣaleɣ ḥeṣiɣ tura belli 

ulac ayen ad aɣ-yeǧǧen ad neḥbes ɣef cna, di lxaṭer n widak yeččaran ilmawen-nsen s zhir». 

                                                                      *** 

Ilugan d yizerfan 

     Yella deg talliyin yezrin agellid d ameqqran, yella ugellid-agi d azemni, yebɣa ad d-yeg 

ilugan i ugdud-is. 

     Yesuter agim  n izemniyen  yextar-iten-id seg wagim n tudrin, yeḍleb seg-s ad d-gren 

ilugan i wakken ad yexdem yisen deg  tgelda tameqqrant, hrawen ɣezzifen. 

     Mi d-sersen ilugan yettwarun ɣef waklan ( amḍan-is agim ) sdat ugellid yebda la ten-

yeɣɣar, tejraḥ tasa-s tenddef, ur yeẓri ara belli yella deg tgelda-is agim n tewsiyen n waεqab. 

     Mbaεd isiwel i umyaru-is, yebda la as-d yeɣɣar s yiman-is ilugan, acmumeḥ ɣef wudem-is, 

mi i yekkfa ur iεedda ara umḍan n yilugan id-yexdem i ṣa. 

     Ǧǧan-t-id wagim n yizemniyen rfan uɣalen ɣer tudrin-nsen iwin yid-sen ilugan id-uran, yal 

taddart teṭṭef ilugan id-gran izemniyen-is. 

     Γef waya, i llan sεan agim n yilugan ar ass-agi. 

     D tamurt meqqren meεna yesεa agim n leḥbas, leḥbas-agi ččuren s yirgazen d tlawin i 

yeffeɣen ɣef wagim n yilugan. 

     Di tilawt d tamurt meqqren, meεna imezdeɣ-is nemraten seg wagim n yimzarfuyen d 

yiwen ugellid azemni. 

                                                                        *** 

Iḍelli, d wass-a, d uzekka 

      Nniɣ i umdakkel-iw: «La tettwaliḍ asenned-is ɣef yiɣil n urgaz-ina? Tella ula d iḍelli 

tettsennid ɣef yiɣil-iw». 

     Yenna-d umdakkel-iw: «Azekka ad d-senned ɣef yiɣil-iw». 

     Nniɣ-d: «Wali ɣer tɣimi-is ɣer tama-s! Ula d iḍelli tella tettɣimi-d akka ɣer tama-w». 

     Yerra-d: «Azekka ad d-teqqim ɣer tama-w». 

     Nniɣ-d: «Muqel! La tses cṛab seg lkas-is, iḍelli tella tses-it seg lkas-iw». 

     Yenna-d: «Azekka ad tsew-it seg lkas-iw». 

     Nniɣ-d: «Muqel amek i la tesikkid ɣur-s s leḥnana, bran-t wallen-is, ula d iḍelli tesikkid-d 

ɣur-i akka-agi». 

    Yenna-d umdakkel-iw: «Yezmer ad d-tessiked ɣur-i akka-agi azekka». 
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     Nniɣ-d: «La as-tseleḍ tura, la tesiḥnin s yimeslayen n tayri deg yimeẓaɣ-is? Imeslayen-agi 

swaswa d nettat i yellan teɣɣar-iten-id ula d iḍelli deg yimeẓaɣ-iw». 

    Yenna-d: «Azekka ad d-tenṭeq yisen deg yimeẓaɣ-iw». 

    Nniɣ-d: «Muqel! Hattan tεeneq-it-id. Iḍelli kan i tella tettεeniq-iyi-d». 

    Yenna-d: «Azekka ad iyi-d-tεeneq daɣen». 

     Nniɣ-d imiren: «D tameṭṭut i yesewhamen». 

     Meεna yerra-id: «La tettemcabi i tudert lehhun-d iyes akk yirgazen, tettemcabi i lmut 

tettawi akk irgazen, tettemcabi i lebda tjemeε-d akk irgazen». 

                                                                        *** 

Afilasuf d uxerraz 

     Yewwi-d yiwet n tikkelt ufilasuf irkkes icereg, ɣer udekkan n uxerraz, yenna-as: «Sarameɣ 

ad seggemeḍ irkkes-iw». 

     Yenna-d uxerraz: «Nekk aql-iyi tura la ttseggimeɣ irkkes n urgaz nniḍen, yerna ɣur-i 

irkkasen nniḍen, ilaq ad asen-geɣ tafawet, uqbel ad d-teṣaḥ nuba i yirkkes-ik meεna tzemreḍ 

ad tt-id-teǧǧeḍ dagi, ad telseḍ irkkes-agi ass-a, azekka ad d-taseḍ ad telseḍ irkkes-ik mi ara ad 

t-id-seggmeɣ. 

     Yerfa ufilasuf yenna-d: «Nekk ur ttlusuɣ ara irkkes ur nelli d ayla-w». 

     Yenna-d uxerraz: «Yelha ihi! Amek akka d afilasuf i telliḍ meεna ur tezmireḍ ara ad tegreḍ 

iḍaren-ik deg yirkkes n urgaz nniḍen? Yella deg tazwara n uzniq-agi kan uxerraz nniḍen, 

ifehmen ifilasufen ktar-iw, ruḥ ɣur-s i wakken a ten-t-seggemeḍ». 

                                                                           *** 

Ibennayen n tqenṭar 

     Tettwaxdem di Anṭakya, anda yettazal wasif n Lεaṣi yettawin ɣer lebḥer, tiqenṭart tezdi 

azgen n temdint d uzgen-is nniḍen, tettwabna s yiblaḍen imeqqranen iwin-ten-id seg tɣaltin 

ɣef yiεruren n zaylat n Anṭakya.   

     Mi tekkfa tqenṭart, uran ɣef yiwen n usalas s tegrigit d tramit: «Yebna tiqenṭart-agi ugellid 

Anṭyuxus wis sin». 

      Llan medden akk ttezgaren si tama ɣer tama nniḍen sufella n tqenṭart i yezdin ayen 

yebḍan gar temdint. 

     Yiwet n tmeddit yuder-d ilemẓi ttɣilin-t kra d amehbul cwiya, yekemel la yettader armi 

yewweḍ ɣer usalas i fuɣef uran tira-nni iɣum-itent s yiselwan, yura sufella-is: «Iblaḍen n 

tqenṭart-agi iwin-ten-id seg tɣaltin ɣef yiεruren n zaylat. Kunwi mi tettεeddim fell-as s tistin d 

tuɣalin, la trekkbem iεruren n zaylat n Anṭakya i yebnan tiqenṭart-agi». 
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     Mi ɣran medden ayen i yura yilemẓi, ḍsan kra, wehmen wiyaḍ. Deg-sen win id-yennan: « 

Ha! Ih! Aql-aɣ neẓra anwa i ixedmen ayenni, mačči d amahbul-nni amecṭuḥ?». 

    Meεna zayla la tettaḍsa tenna-d i zayla tayeḍ: «Ur tecfiḍ ara belli nrefed-d iblaḍen-inna? 

Xas akken, mazal widak id-yeqqaren belli d agellid Anṭyuxus i yebnan tiqenṭart ». 

                                                                        *** 

Taferka n Zad 

      Yufa-d yiminig deg ubrid n Zad, argaz yella yettidir di taddart agemmaḍ, dɣa yesteqsa 

yiminig argaz, la yettwahi s ufus-is ɣer tferka wesiεen: «Mačči tella tferka-agi d annar n 

umenuɣ i deg yerbaḥ deg-s ugellid Ahlam ɣef yeεdawen-is?». 

      Yerra-d urgaz yeɣɣar-d: «Tagi werǧin telli d annar n umenuɣ, tella d tamdint n Zad 

tameqqrant, serɣen-tt armi tuɣal d iɣiɣḍen, meεna tuɣal tura d taferka n tfellaḥt. Neɣ mačči 

aka?». 

      Iruḥ yal yiwen seg urgaz d yiminig ɣer ceɣl-is. 

     Yelḥa kan kra n lmitrat, yufa-d argaz wayeḍ, iweha s ufus ɣer tferka i tikkelt tis snat 

yenna-d: «D wagi i d amkan i deg tuɣ tella deg-s temdint n Zad tameqqrant?». 

     Yenna-d urgaz: «Ur telli ara temdint deg umkan-agi akk. Meεna tuɣ tella dina legliz, 

tettwahudd s yifassen n terbaεt n tama n unẓul». 

     Cwiṭ kan yufa-d yiminig, deg ubrid n Zad kif kif, argaz wis tlata, iweha tikkelt nniḍen ɣer 

tferka meqqren yenna-d: «D tidet d wagi i d amkan anda i tuɣ tella deg-s legliz tameqqrant 

zik-nni?». 

     Yerra-as-d urgaz: «Ur telli ara akk deg tama-agi legliz, meεna ibabaten-nneɣ d lejdud-nneɣ 

nnan-aɣ-d belli ifeṭiwej ameqqran id-yeɣlin yiwet n tikkelt sufella n tferka-agi». 

     Ikemel yiminig i tikli-s, tenɣa-t lwehma. Mbaεd yufa-d, mi la yetteddu, amɣar meqqren 

dɣa iselem fell-as, yenna-as: «Mlaleɣ-d a mass, deg ubrid-agi kraḍ yirgazen zedɣen kan dagi, 

steqseɣ yal yiwen seg-sen ɣef tferka-agi, yal yiwen deg-sen yenkker ayen id-yenna wayeḍ, 

yeḥka-id taqṣidt tamaynut ur tt-id-yebdir ara wayeḍ». 

Yerfed aqaru-is umɣar, yerra-d: «Yal yiwen seg yirgazen-agi nnan-ak-d di tilawat ay 

amdakkel, ɣef wayen yellan. Meεna kra seg-nneɣ i yzemren ɣef tmerniwt n wayen yellan ɣer 

wayen ur nelli, ad d-snulfun seg-s tilawt».                     
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Aggus n ddheb 

     Mlalen-d yiwen n wass sin yirgazen llan teddun deg ubrid ɣer Salamis, tamdint n 

yisalasen, dɣa ddukklen. Iwḍen deg uɣelluy n yiṭij ɣer wassif ameqqran, wlec tiqenṭart fuɣef 

ad zegren,ilaq-asen ad εummen, neɣ ad aɣen abrid nniḍen ur sinen. 

    Yenna-d yiwen seg-sen i wayeḍ: «Aya ad nεum! Asif ur meqqer ara anect ad-aɣ-yerren ad 

naɣ abrid yessawnen ur nessin», dɣa zellin iman-nsen ɣer waman. 

    Cwiṭ kan, yebda yiwen deg-sen la as-yettruḥu lmil din din,la t-deggiren waman nebεid, ur 

yezmir ad yexdem kra, yerna yella uqbel yessen isaffen d yiberdan-nsen,ma d wayeḍ-nni 

werǧin iεum akk uqbel, yegzem asif d tirni, ibedd-d ɣef tama id-iqublen yerfed-d allen-is 

amdakkel-is la yettneɣ d waman, iḍegger iman-is i tikkelt tis snat deg waman ijebd-it-id s ẓẓur 

ɣer uftis. 

    Yenna-d urgaz i jebden waman: «Tenniḍ-iyi-d belli ur tesinneḍ ara ad tεummeḍ, amek ihi i 

tgezmeḍ asif s laman?». 

    Yerra-d urgaz: «La tettwaliḍ ay amdakkel ɣer waggus-agi n ddheb ibeggseɣ yeččur d 

tiryalin n ddheb id-ḥeleɣ deg useggas kamel n uxeddim, feljal n tmeṭṭut-iw d warraw-iw                     

d azal n waggus-agi n ddheb iyi-d-yesεeddan deg wasif, tameṭṭut-iw d warraw-iw, d wigi llan 

ɣef tuyat-iw nekk ttεumuɣ». 

Dɣa kemlen sin yirgazen i tekli-nsen i jmiε ɣer Salamis. 

                                                                      *** 

Akal azewwaɣ 

     Tenna-d ṭejra i urgaz: «Iẓuran-iw lqayit deg wakal azewwaɣ, ad k-d-fekkeɣ seg lɣela-w». 

     Yenna-d urgaz i ṭejra: «Yal yiwen deg-nneɣ yecba wayeḍ, iẓuran-iw lqayit daɣen deg 

wakal azewwaɣ, akal azewwaɣ yettakk-am-d afud i wakken ad ɣelteɣ lɣela-m, d netta iyi-

selmaden leqnaεa seg-m s usenmer». 

                                                                      *** 

Ayyur yeččuren 

     Iban-d wayyur yeččur, yettfeǧǧiǧ, ɣef temdint, bdan yiqjan n temdint-nni akken ma llan la 

seglafen ɣef wayyur. 

     Meεna yella yiwen n uqjun ur iseglef ara, Yenna-d i yimdukkal-is s uḥezzeb: «Ur d-

tesenkarem ara lmuta seg yiḍes-nsen, ur d-teseɣlayem ayyur ɣer tmurt s useglef». 

     Dɣa ḥebsen akk yiqjan ɣef useglef, teɣli-d tsusmi yeserhaben, meεna aqjun id-yemeslayen 

i ugraw, yekemel deg useglef-is fell ljal n tsusmi, ɣef teɣzi n yiḍ s lekmal-is. 
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Nnbi amẓalu 

     Yella yiwet n tikkelt nnbi iḍeref imani-is i tẓalit d wayen yelhan, yella ur yettaǧǧa ara 

zzawiya-is siwa kraḍ n tikkal deg wayyur, yettruḥu deg-sent ɣer temdint. Inehu imdanen deg 

leswaq yettneccid-iten ɣer lemεawna d uttekki deg urfad n teεkkemt. Yella d afṣiḥ yerẓen, 

armi i yuɣal mucaε deg teɣzi n tmurt d tehri-s. 

    Yiwen n wass usan-d ɣer zzawiya-is kraḍ n yirgazen, iselem fell-asen, igerrez-asen-d tirza-

nsen mbaεd nnan-as-d: «Tenhiḍ-d medden ɣer uεiwen d uttekki. Tuɣ-ik teqqareḍ i widak i 

yesεan aṭas, ad fekken i wid ur nesεi siwa cwiṭ, nekkni mebla cekk belli ciεa-ik terr-ak s 

yidrimen imeqqranen. Tura iya-d fekk-aɣ-d seg yidrimen-ik, aql-aɣ deg ẓelḍt». 

    Yerra-d umẓalu yenna-d: «Ur sεiɣ ay imdukkal siwa usu-agi d tecmuxt-a. Awim-ten ma 

yella tebɣam-ten. Nekk ur sεiɣ la lfeṭṭa la ddheb». 

    Imiren muqlen ɣur-s s lbexṣa zzin i wudmawen-nsen fell-as, ibedd-d unggaru-nsen ɣer 

tewwurt dqiqa yenna-d: «Awah! Kečč tettakreḍ! Kečč d axeddaε! La tenahuḍ tettwariḍ 

tiɣawsiwin urεad i tent-tebdiḍ deg yiman-ik!».   

                                                                         *** 

Cṛab aqdim, aqdim 

     Yella umeṛkkanti yiwet n tikkelt yettzuxu aṭas s txabit-is d cṛab i yettwaxeznen deg-s, tella 

yiwet n tecmuxt yefer-itt i lmendad ulac win i t-yeẓran siwa netta. 

     Yerza-d fell-as uselway n tmurt, dɣa icekker-it ɣef tirza-is yenna-as: «Ur ttkubuɣ ara 

tecmuxt-agi i lmendad n uselway id-yusan d tirza». 

     Yerza-d fell-as uxuni n legliz dɣa yenna-d deg yiman-is: «Ur ttkubuɣ ara tacmuxt-agi, imi 

netta ur yettissin ara azal-is, ur tettaweḍ rriḥa-s ɣer yizaren-is». 

     Yusa-d ugeldun n tgelda yečča imensi-is yid-s, dɣa yenna-d umeṛkkanti deg yiman-is: «D 

cṛab n yigelliden, ur t-nesexsar ara ɣef lmendad n ugeldun!». 

     Yenna i yiman-is daɣen, ula mi i yejwej mmi-s n gma-s: «Ala! Mačči i yinebgawen am 

wigi  i ttkubun tacmuxt yecban tina!». 

     Ɛeddan yiseggasen deffir yiseggasen, yemmut d amɣar, i ihafen, yettwanṭel deg wakal am 

yimɣi neɣ takaruct. 

    Deg wass i deg yenṭel, iwin-d tacmuxt ur iwerra i yiwen, d tecmuxin nniḍen n cṛab, dɣa 

swan-t yifelaḥen n tama-nni, ulac win i as-ifaqen i lqedma-s tameqqrant, widak i t-yeswan 

ɣilen-t d cṛab am cṛubat nniḍen. 

 

 Sin n yisefra  
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     Mlalen-d deg ubrid n Atina, acḥal leqrun aya sin n yimedyazen, yella yal yiwen deg-sen 

yefreḥ s temlilit n wayeḍ. 

     Yesteqsa yiwen seg-sen wis sin yeɣɣar: «Acu id-teheyyaḍ deg taggara-agi, amek tettiliḍ 

ussan-agi?». 

     Yerra-d wis sin s zhu yeɣɣar: «Xas mi kkefiɣ seg uheyyi n usefru i yeggerzen werǧin 

yettwabeder-d ar tura s tegrigit, d aɣiti n yiqqera εlayen!». 

     Mbaεd yekkes-d seg daxel n ubalṭu-is lkaɣeḍ, yenna-d: «Hattan dagi, hattan yid-i. S lferḥ d 

ameqqran ad k-tt-id ɣreɣ, iya-d ad neqqim i tili-inna n tzumbbit tacebḥant». 

     Yebda umedyaz la as-d-yeɣɣar asefru-is, yella ɣezzif. 

     Yenna-as-d umedyaz nniḍen s ṛzana: «D asefru ɣezzifen ad yidir i lebda deg talliyen, ad k-

d-bedrent fell-as tsuta». 

     Yenna-d umezwaru s ttawil: «Acu id-teheyyaḍ kečč aneggaru id-teheyyaḍ?». 

     Yerra-d wis sin: «Ur d-heyyeɣ siwa kra, heyyeɣ-d ṭam n waffiren kan d asmekti i ugrud 

yella yetturar deg ujardan». Yeɣra-d affiren. 

      Yenna-d umedyaz amezwaru: «Yelha kan, yelha kan» dɣa ruḥen. 

      Ass-a mbaεd agim n yiseggasen, mazal ṭam n waffiren-nni id-yeheyya umedyaz wis sin 

ttwabdaren-d deg yal iles, ttalesen-ten-id medden s unecraḥ d lεezz. 

      Ma yella d asefru ɣezzifen hatan xas ma tasuta tettak-itt i tayeḍ mbaεd deg temkaṛdiyin d 

tzeɣwin n yimnuda d yinelmaden. Llan yimdanen ttaddren-t-id, ur yufi ara win ad t-

yeḥemmelen, neɣ win ad t-id-yeɣren. 

                                                                        *** 

Lidi Ṛut 

     Bedden yiwet n tikkelt kraḍ n yirgazen la ttwalin seg lebεid ɣer uxxam d amelal n yini 

yuzga-d waḥd-s nnig n tewrirt tazegzawt, yenna-d yiwen deg-sen: «D wina i d axxam n Lidi 

Ṛut, d tagezzant d tamɣart».  

     Yenna-d wis sin: «Aql-ik tɣelḍed, Lidi Ṛut d tameṭṭut tucbiḥt tettidir di ṭarf deg tirga-s. 

     Yenna-d wis kraḍ: «Di sin yid-wen tɣelḍem, Lidi Ṛut d lalt n tmurt-agi wesiεen, nettat 

tettsumu idammen n waklan  i yexeddmen deg-s».  

     Ruḥen la ttnaɣen deg temsalt n Lidi Ṛut. 

     Mi iwḍen ɣer magrabrid ufan-d argaz meqqar deg laεmer, yesteqsa-t yiwen seg-sen 

yeɣɣar: «Tzemreḍ ad aɣ-d-tiniḍ ɣef temsalt n Lidi Ṛut i yezedɣen deg uxxam-inna amelal, 

nnig tewrirt?». 
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     Yerfed-d umɣar aqaru-is, yecmumeḥ-d s ustehzi seg-sen,yenna-d: «Nekk deg ṭẓamraw seg 

lεemer-iw,aql-i la d-ttmektayeɣ Lidi Ṛut seg wass mi i lliɣ d agrud amecṭuḥ, meεna Lidi Ṛut 

temmut ṭamraw n yiseggasen aya, axxam tura d ilem, tettsuɣu deg-s tfirelest, medden qqaren-

d tikkwal: yettwazdeɣ». 

                                                                     *** 

Taɣerdayt d umcic 

      Yemlal-d umedyaz yiwet n tmeddit afelaḥ, yella umedyaz d asusam, afelaḥ d imsedḥi, xas 

akken yella-d gar-asen uqeṣar. 

      Yenna-d ufelaḥ: «Anef-iyi ad k-d-ḥekkuɣ taqsiḍt tameẓyant xas mi i tt-sliɣ, teɣli tɣerdayt 

di texfet, mi tella la tettett afermaj n texfet tefraḥ mi i tt-tufa-t, iḥebs-d ɣer tama-s 

umcic.Twala-t kan tergigi, meεna tella teẓra belli di laman i tella daxel n texfet. 

      Dɣa yenna-d umcic: «Hatan teččiḍ tuççit taneggarut a tamdakkelt-iw». 

      Terra-d tɣerdayt: «Γur-i yiwet n tudert ihi ad mteɣ yiwet n lmut. Meεna d acu ik-iruḥen? 

Nnan-id belli ɣur-k ṭẓa n leṛwaḥ, mačči yeεni ayenni dakken yewwi-d fell-ak ad temteḍ ṭẓa n 

lmutat?».  

      Imuqel ufelaḥ ɣer umedyaz yenna-d: «Mačči tesewham teqṣiḍt-agi?». 

      Ur as-d-yerri ara umedyaz, meεna iruḥ nebεid fell-as yenna-d deg yiman-is: «Nesεa di 

tilawt ṭẓa n leṛwaḥ, ṭẓa n leṛwaḥ di tilawt, yewwi-d fell-anneɣ ad nemmet ṭẓa n tikkal, ṭẓa n 

tikkal id-yewwi fell-anneɣ ad nemmet, lukan xas ur nesεi siwa yiwet n tudert, ad greɣ deg-s 

taxfet, tudert n ufelaḥ d tεeqayt n ufermaj i tuččit taneggarut».   

                                                                         *** 

Anεel 

     Yenna-id yiwet n tikkelt lqebṭan d amɣar: «Iεedda ɣef lqebṭan-nni i yukren yelli yerwel 

iyes kraḍmraw n yiseggasen. Neεleɣ-ten deg wul-iw, imi lliɣ ur ḥemmeleɣ yiwen deg umaḍal-

agi, siwa yelli». 

     «Ur iεedda ara waṭas ɣef wayenni, armi i yeɣraq lqebṭan s teflukt-is ɣer lqaε n lebḥar, 

xesreɣ-t, xesreɣ yid-s yelli taεzizt». 

     «Tura muqel-d deg-i ɣer win yenɣan ilemẓi d teqcict, d anεel-iw i yefɣen deg-sen, aql-i 

sarameɣ leεfu sɣur Rebbi, nekk deg ubrid tura ɣer uẓekka». 

      D wagi id-yenna umɣar, meεna lehdur-is ad k-d-fekken lexber n unecraḥ d trugza, 

yettban-d dakken mazal yettzuxu sneεla-is tameqqrant. 

 

 



 

39 

Tiṛemmanin 

     Tuɣ yesεa urgaz yiwet n tikkelt xilla n ṭjur n ṛemman deg tebḥirt-is, yella yal lexṛif yeggar 

ṛemman-is deg tqecwalin n lfeṭṭa berra n uxxam-is, yeggar ɣef tqecwal lmaṛat yettaru-tent s 

ufus-is: «Awi yiwet sɣur-i. Ansuf yis-k». 

     Meεna medden llan ttεeddin-d ɣef tqecwal, ulac win id-yeddemen tigert seg lɣela. 

     Imiren ixemem urgaz deg yiman-is, armi id-yewweḍ lexṛif wayeḍ ur yegri ara ṛemman deg 

tqecwal n lfeṭṭa berra n uxxam-is, meεna yesbeyyen-d lmaṛa-agi yura-tt s yisekkilen 

imeqqranen: «Nesεa dagi ṛemman lεali akk id-tettak tmurt, meεna neznuzuy-it s suma ɣlayen 

ɣef sumat n ṛemman nniḍen». 

     Γlin-d medden fell-as imiren seg yirgazen n tama-nni d tlawin la ttaɣen. 

                                                                      *** 

Agellid n yigenwan, d yigelliden nniḍen 

     Yeqqim uṣemsar deg temdint n Kilabis, ɣef tdekkant n tmezgida, yebda la d-yettneccid 

imdanen ɣer yigelliden nniḍen, medden qqaren-d deg wulawen-nsen: «Ayagi neẓra-t, mačči 

ttidiren yid-nneɣ yigelliden-agi ṭafaren-aɣ-d anda ma nedda?». 

     Ur iεedda ara ɣef wayenni waṭas n ussan, armi id-ibedd urgaz wayeḍ deg usarag n temdint 

la d-yettmeslay i medden yeɣɣar-asen: «Ur yelli ugellid» aṭas i yeferḥen seg wid i as-d-yeslan 

ɣef lexber-agi lεali, llan deg tuggdi seg yigelliden. 

     Yiwen n wass yusa-d urgaz d bab n wawal, d afṣiḥ yenna-d: «Siwa yiwen ugellid i yellan». 

Dɣa rgigin medden deg wulawen-nsen, ugaden seg leḥkem n yiwen ugellid, ugar n wayen llan 

ttagaden seg leḥkem n yigelliden nniḍen. 

     Deg yiwet n tallit yusa-d urgaz wayeḍ yenna-d i yimdanen: «kraḍ n yigelliden i yellan 

ttillin nnig n waḍu amzun d yiwen, sεan tayemmat d taḥnint, meqqar wul-is, teṭṭef amḍiq n 

temdakkelt , d umḍiq n weltma-tsen deg yiwen n lwaqt».  

     Imiren akken ma llan, nnan-d deg yiman-nsen: «kraḍ n yigelliden deg yiwen,ilaq ad 

mgaraden ɣef leεyub-nneɣ, rnu ɣur-s, tayemmat-nsen ḥnin wul-is, yewwi-d fell-as ad d-tbedd 

ɣer tama-nneɣ ad aɣ-tḥudd ɣef wanda i necceḍ». 

     Mazal ar ass-a deg temdint-nni n Kilabis, widak i yesqeṛdicen ttnaɣen ɣef yigelliden 

nniḍen. 

     Ur yelli ugellid, yiwen ugellid, d kraḍ n yigelliden deg yiwen, d tyemmat ḥninen i 

yigelliden. 
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Tin akken yellan d taεeẓẓugt 

    Yiwet n tikkelt tuɣ yesεa urgaz ameṛkkanti tameṭṭut d tilemẓit, meεna tella tεuẓẓeg 

tiεuẓẓegt n ublaḍ. 

    Yiwen n wass tasebḥit, imi i yella urgaz d tmeṭṭut-is la sessen lqahwa-nsen, tebda-d tagi 

awal tenna-d: «Rziɣ ɣer ssuq iḍelli, waleɣ ayen waleɣ seg selεa-s, lkkettan n leḥrir 

yettwaxdem deg Dimacq, izraren n Lfurs, imesyasen n Lyaman, iban-d dakken ikkumeṛsiyen 

sbeynen-d tiɣawsiwin-agi deg wayen akk id-iwin ɣer temdint, i tura muqel-d ɣur-i aql-i s 

yijermuqen-agi, nekk d tameṭṭut n urgaz ameṛkkanti mucaεen, bɣiɣ seg-k kra n tɣawsiwin-agi 

i yecebḥen».  

     Yenna-d urgaz, yella mazal-it la yeses lqahwa n sbaḥ: «A taεzizt-iw! Ulac ayen ad kem-

yeǧǧen ur trezuḍ ara ɣer ssuq ad d-taɣeḍ ayen i am-yehwan, ad tt-ḍaleḍ ɣef wul-im». 

     Dɣa tameṭṭut taεeẓẓugt tenna-d: «Ala! Werǧin teɣɣar: « Ala! Ala! Ayɣer yura deg unyir-iw 

ad d-baneɣ d tageswaḥt gar yimdukkal-nneɣ d temdukkal-nneɣ akken ad neḥcamen yis-i 

yimawlan-iw. Ad k-sḥecmen medden ɣef sεaya-k?». 

     Yenna-d urgaz: «Ur d-nniɣ ara:ur ttruḥu ara ɣer ssuq, ad d-taɣeḍ tiqenddar lεali d wayen 

icebḥen, id-iwin ɣer temdint-agi». 

     Ur d-tefhim ara tmeṭṭut awal n urgaz-is i tikkelt tis snat. Terra-d: «Kečč i d amecḥaḥ akk n 

yimeṛkkantiyen akken ma llan aql-ik tugiḍ-iyi yakk ayen yelhan yezyen, di lawan i deg 

tilawin tizyyi-iw la ttnezihent deg yimeḍqan n temdint tterfadent tiqenddar icebḥen timaynutin 

ɣlayen». 

     Teɣraq deg yimeṭṭawen, di lawan i deg Imeṭṭawen-is la d-ɣellin ɣef leḥnak-is, tsuɣ-d i 

tikkelt tis snat: «Yal ass teqqareḍ-d: ala! Ala! Yal ma ad d-bɣuɣ taqenddurt neɣ aceṭid». 

     Dagi i yettwarwi urgaz ibedd, yekkes-d seg texriḍt-is taryalt seg yidrimen n ddheb, isers-itt 

ɣer tama-s, yenna-d s ṣṣut arqaq ḥlawen: «Ruḥ ɣer ssuq a taεzizt-iw aɣ-d akk ayen i tebɣiḍ». 

Seg wass-nni, tuɣal tmeṭṭut tilemẓit taεeẓẓugt tesaɣlay-d sdat n urgaz-is abruy n yimeṭṭi seg 

wallen-is yal ma tebɣu taɣawsa, netta yettekkes-d seg tama-s s tsusmi, taryalt n ddheb, 

yesrusuy-itt deg urebbi-s.  

     Mbaεd teɣli tmeṭṭut tilemẓit deg tayri n yilemẓi yuɣ tanumi yexeddem inigen ɣezzifen, yal 

mi ara ad yinig deg yinig, tettɣimi deg texxamt-is tettru, argaz-is yella yal mi ara ad tt-id-yaf 

deg lḥala-nni n yimeṭṭi, yeɣɣar deg yiman-is: «Waqila d ikkumiṛsiyen imaynuten id-ilaḥqen d 

kra n tqenddar d yiceṭiden id-sersen di ssuq». 

     Dɣa imiren ad d-yekkes taryalt n ddheb ad tt-yezeli ɣur-s... 
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Tamukrist 

      Mlalen-d sin ifilasufen, uqbel n wagim n yiseggasen akkeni, nnig n useḥraraf deg Lubnan, 

dɣa  yenna-d yiwen deg-sen i wayeḍ: «Sani i la tettedduḍ ?». 

     Yerra-as-d wina nniḍen: «Nekk la ttnadiɣ ɣef lεin n saba i zriɣ belli tettefruruy-d seg 

tlemmast n tɣaltin-agi, yerna ufiɣ tira i d-yeqqaren dakken lεin-nni tesεa lbaraka, i kečč ɣef 

wacu i la tettnadid ?». 

    Yerra-d umezwaru: «Nekk la ttnadiɣ ɣef lbaḍna n lmut…». 

    Dɣa faqen ifilasufen belli yal yiwen seg-sen ixus-it waṭas seg tmusni ɣef wayen yessen, 

bdan la ttnaɣen, yal yiwen deg-sen yeqqar i wayeḍ ur tferẓed ara timsal. 

    Di lawan i deg llan ifilasufen mcebbalen, iεedda-d fell-asen umsebrid llan wat n taddart-is 

ḥesben-t d abuhal, ibedd cwiṭ yettḥesis i yimeslayen n yal yiwen seg-sen. 

    Mbaεd iqareb-d ɣur-sen yenna-d: «Waqil ay amdakkel tettuɣalem ɣer yiwen n uɣerbaz n 

tfelsafit, axaṭar la theddrem ɣef yiwet n tɣawsa, meεna s yimeslayen yemgaraden, yiwen seg-

wen la yettnadi ɣef lεin n saba, wayeḍ la yettnadi ɣef lbaḍna n lmuta; nutni di tilawt d yiwet n 

tɣawsa, taɣawsa-agi s timad-is tezdeɣ deg-wen i jmiε». 

     Dɣa yebεed umsebrid fell-asen, yeqqar: «Ar tufat ay imusnawen!», mi i yeḍewer i uεrur-is 

iruḥ slan-as la tettaḍsa sttawil. 

    Muqlen ifilasufen yal yiwen deg-sen wayeḍ s tsusmi dqiqa, dɣa ḍsan-d daɣen, yenna-d 

yiwen seg-sen i umdakkel-is: «Yelha! Mačči yewwi-d fell-aɣ tura ad nruḥ ad nadi akkeni ?». 

                                                                        *** 

Afḍis 

       Yenna ugellid i tmeṭṭut-is: «Ur tellid d tagellidt s tidet a massa! Kemm d tageswaḥt 

menwala ur iyi-tlaqeḍ ara ad tilliḍ d tacrikt n tudert-iw»! 

Tenna-d tmeṭṭut: «Kečč tḥesbeḍ iman-ik d agellid, kečč di tilawt ur telliḍ siwa d igelil yebran i 

yiman-is!». 

       Γaḍen-t imeslayen-agi ugellid, dɣa yekkes-d afḍis-is s ufus-is, yewet tagellidt ɣer unyir-is 

s yixef n ddheb seg-s. 

Ikecem-d uselway n yixeddamen di lawan-nni dɣa iεeyyeḍ-d: «Acu? Acu a bab n ṣraya? 

Afḍis-agi ixedem-it-id unaẓur ameqqran n tmurt, aḥlil! Ad d-yas wass i deg ad tettwattum 

kečč d tgellidt, ma d afḍis-agi ad yettwajmeε deg usalay n tẓuri, seg tsuta ɣer tsuta, tura aql-ik 

tezizeleḍ-d idammen iyes seg uqaru n lalt n ṣraya, ad yuɣal yesεa azal d usmekti ugar». 
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      Abrid 

      Tella tmeṭṭut tettidir deg tiɣilt n tewrirt d mmis, yella d amenzu-is awḥid, tettak-as akk 

ayen yellan seg wul-is d tuder-is seg leḥnana d leḥmala. 

      Dɣa yemmut uqcic s tawla it-yuɣen, tebda la tettεeyyiḍ tesiɣrit, tettmeslay i umejay 

teɣɣar: « Ini-id!  Ini-id! D acu i yesḥebsen aḥerek-is, i yesggugmen asuɣu-is?». 

Yenna-d umejay: «D tawla». 

     Tenna-d tmeṭṭut: «D acu i d tawla?». 

     Yerra-d umejay: «Ur zemireɣ ara ad am-tt-id-sfehmeɣ d taɣawsa meẓiyen mliḥ trezzu-d 

ɣef tfekka, ur nezmir ara ad tt-nwali s tiṭ kan». 

    Mbaεd yeǧǧa-tt-id umejay, tebda la d-ttales ayen i as-d-yenna, i yiman-is: «D taɣawsa 

meẓiyen mliḥ, ur nezmir ara ad tt-nwali s tiṭ kan» . 

    Yusa-d limam tameddit ad as-ifekk ttwab, tebda la tettru gar ifassen-is tmeǧed teɣɣar: « 

Ayɣer i sruḥeɣ mmi, mmi awḥid, mmi amenzu?». 

    Yerra-d limam: «D lebɣi n Rebbi a yelli!». 

    Tenna-d tmeṭṭut: «D acu i d Rebbi anda i yella Rebbi? Bɣiɣ a teẓraɣ i wakken ad d-sufɣeɣ 

ayen yellan deg-i sdat-is, ad d-surgeɣ idammen n wul-iw ɣef yiḍaren-is, ini-id anda i zemreɣ a 

tafeɣ?». 

    Yenna-d limam: «Rebbi meqqar ulac tilas deg temɣar-is, ur yelli wamek a teẓren yimdanen 

s tiṭ kan». 

    Tεeyyeḍ-d tmeṭṭut imiren: «Taɣawsa ur nesεi taggara deg temẓi-is tenɣa mmi s lebɣi n win 

ur nesεi tilisa deg temɣar-is! I nekkni? D acu-yaɣ ihi? Acu-yaɣ?». 

    Truḥ tyemmat n tmeṭṭut di lawan-nni tekcem ɣer texxamt tewwi-d yid-s lekkfen n ugrud 

tella tesla-d i yimeslayen limam, d uεeyyeḍ n yelli-s, tzeli lekkfen ɣer tmurt, teṭṭef afus n 

yelli-s deg ufus-is, tenna-d: «Nekkni a yelli d taɣawsa ur nesεi tilisa deg temẓi-s, ur nesεi 

tilisa deg temɣar-is, i jmiε. Nekkni d abrid gar-asen di sin».                                                           

*** 

Aslem d tferṭeṭut 

     Yiwet n tmeddit argaz d tmeṭṭut ufan-d iman-nsen, i jmiε deg uceryun n yiminigen, llan 

mlalen-d uqbel... 

     Yella urgaz d amedyaz, di lawan i deg yella yeqqim ɣer tama n tmeṭṭut, yebɣa ad tt-

yesedhu s teqṣiḍin kra yesnulfa-tent-id kra nniḍen yesla-asent. 

    Meεna tameṭṭut tewwi-tt tnafa, mi i yella la as-d-iḥekku tiqṣiḍin-is, din din yetti uceryun 

tedduqes-d tmeṭṭut tenna-d: «Yeεjeb-iyi usefru-ik ɣef teqṣiḍt n Yunes d uslem». 
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    Yenna-d umedyaz: «Meεna lliɣ ḥekkuɣ-am-d a massa taqṣiḍt d nekk i tt-id-yesnulfan ɣef 

tferṭeṭut d ujeǧǧig acebḥan, dɣa amek i tesxelḍeḍ gar-asent!». 

*** 

Tifin n Rebbi 

     Llan sin n yirgazen yiwet n tikkelt la teddun deg wasif, iweha-d yiwen seg-sen s uḍaḍ-is 

ɣer udrar, yenna-d: «La tettwaliḍ tamezgida-ina? Dina i yettilli urgaz yebra-as i ddunit acḥal 

aya, ur yettḥewis ɣef kra, ur yebɣi walu siwa Rebbi, deg ayen akk yellan deg umaḍal». 

    Yenna-d urgaz nniḍen: «Hatan ur yettaf Rebbi alama yeǧǧa tamezgida-is, d tẓalit-is deg rrif 

ad d-yuɣal ɣer umaḍal, ad yettekki deg lferḥ-nneɣ d lqerḥ-nneɣ, ad yecḍaḥ d wid iceṭḥen deg 

tmeɣriwin, ad iru d wid yettrun ɣef wid yemmuten». 

    Yettwaqeneε urgaz deg yiman-is ɣef ṣwab n wawal-agi, meεna yerra-d xas akken 

yettwaqeneε: «Aql-i yid-k deg wayen akk id-tenniḍ, meεna akken sneɣ amẓalu d amdan 

yelhan, mačči ttif xir ad iwexar umdan yelhan ad yexdem deg uwexar-is ugar n yirgazen-agi 

ad d-yettbanen lhan?». 

*** 

Asif 

     Mlalen-d sin n yiɣeẓran deg wasif n Qadica anda i yettazal wasif ameqqran, yebda yal 

yiwen deg-sen la d-ihedder i wayeḍ . 

    Yenna-d yiwen n yiɣeẓran: «Amek telliḍ ay amdakkel-iw, amek id-yella ubrid-ik?». 

    Yerra-d wayeḍ: «Yella-d ubrid-iw ugar n yiberdan issawnen iweεren, yeṛez uɣuraf n tissirt, 

tibḥirin i deg uɣaɣ tanumi sεeddayen-iyi seg lεinṣer ɣer tebḥirin-nsen, yekkfa zzman-is, 

yewwi-d fell-i ad naḍḥeɣ, ad dduɣ d wammus-nni n wid ur ixeddmen kra, erran-tt kan i 

ucumec deg yiṭij, meεna, ini-id amek id-yella ubrid-ik ay amddakel?». 

    Yerra-d yiɣẓer wayeḍ, yenna-d: «Abrid-iw yella-d yemgarad ɣef ubrid-ik: udreɣ-d seg 

tɣaltin n tewrirt, di tlemmast n yijeǧǧigen yeɣman, d ṭjur n uṣefsaf yefsan, llan yirgazen d 

tlawin ttagmen-d seg-i s yisagmen n lfeṭṭa, igerdan imecṭaḥ srusuyen-d iḍaren-nsen ixuxiyen 

ɣef waman-iw, llant teḍsiwin n medden ttalint s uẓawan deg usayrar nnig-i, llant-d dina cnawi 

yettazalen ččurent igeni d lferḥ d tumert, d aɣilif imi ur d-yettili ara ubrid-ik akka s tumert!». 

     Di lawan-nni, ineṭeq-d wasif s ṣṣut εlayen yenna-d: «Arwaḥ! Arwaḥ! Aql-aɣ la nteddu ɣer 

lebḥar, arwaḥ, arwaḥ, ur d-qqar mbaεd acema, illi-k tura yid-i, nekkni la nteddu ɣer lebḥar, 

arwaḥ ɣur-i arwaḥ ɣur-i, ad tettuḍ ma tusiḍ-d akk anemḍar-ik ijaḥen, d aɣilif i yella neɣ d 

anecraḥ, arwaḥ kecem-d, kecem-d nekk d kečč ad nettu yakk iberdan-nneɣ mi ara ad naweḍ 

ɣer wul n babat-nneɣ lebḥar». 
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Sin n yiseyyaḍen 

     Yemlal-d uɣilif d unecraḥ, ass deg ussan ijuǧǧegen di tama n temda, mselamen qqimen ɣer 

tama n waman irekkden, la ttqeṣiren. 

     Imeslay-d unecraḥ ɣef cbaḥa i yuɣen tamurt, ɣef tfulki n yal ass i yeččuren tudert di teẓgi, 

gar izuɣaṛ d cnawi i yettwaselen ɣef lefjer mi ara ad d-yali wass. 

     Iheder-d uɣilif, yeqbel akk ayen id-yenna unecraḥ, axaṭar aɣilif yessen sser n tallit-nni, d 

cbaḥa yellan deg-s, yerna aɣilif d afṣiḥ mi ara yebdu aqeṣar ijuǧǧegen di tlemmast n tferkiwin 

d yiẓuɣar sufella. 

    Yemeslay uɣilif d unecraḥ aṭas, yella-d umsefham gar-asen ɣef tɣawsiwin akk i llan snen-

tent. 

    Mbaεd εeddan-d fell-asen sin n yiseyyaden seg tama nniḍen n temda, mi llan la ttwalin ɣur-

sen seg waman, yenna-d yiwen deg-sen:«Aql-i wehmeɣ seg sin-agi anwa-ten?» yenna-d 

wayeḍ: «Tenniḍ-d: sin? Nekk la ttwaliɣ kan yiwen». 

    Yenna-d useyyad amezwaru: «Meεna sin i yellan». Yerra-d wis sin yeɣɣar: «Ur yelli siwa 

yiwen, zemreɣ ad t-id-sbeyyeneɣ, tuɣalin n tugna-is deg temda d yiwen daɣen». 

    Yenna-d useyyad amezwaru: «Ala! Llan, sin, tuɣalin n tugna deg waman irekkden, i sin 

daɣen». 

    Meεna argaz wis sin yenna-d i tikkelt tis snat: «La ttwaliɣ yiwen waḥd-s» yenna-d wayeḍ i 

tikkelt tis snat daɣen: «Meεna la ttwaliɣ sin iban». 

    Mazal yiwen seg yiseyyaden-nni yeɣɣar-d ar ass-a belli wayeḍ iwala yiwen d sin, di lawan 

i deg yeɣɣar: «Amdakkel-iw d aderɣal cwiya». 

*** 

Talwit deffir-iw 

     Tenna-d tseḍta yejuǧǧegen i tǧaret-is: «D yir ass, d amcum». terra-as-d tseḍta nniḍen: «D 

tidet d yir ass, d amcum». 

    Yers-d imiren ufrux ɣef yiwet n tseḍta, yusa-d ufrux wayeḍ yeqqim-d ɣer tama-s. 

     Isčewčew-d yiwen seg-sen yenna-d: «Teǧǧa-iyi temdakkelt-iw». 

     Isuɣ-d ufrux nniḍen: «Tamdakkelt-iw daɣen truḥ mebla tuɣalin, acu iyi-d-yegran». 

    Bdan yifrax la ttemlaqaben yal yiwen deg-sen yerra-d llum ɣef wayeḍ, mbaεd uεeṭlen ara 

mseččawen, sekkren zhir d ameqqran deg tegnawt. 

    Din din usan-d sin yifrax nniḍen seg yigeni rsan-d s ttawil ɣer tama n yimdukkal-nsen i 

yemseččawen, dɣa teɣli-d tsusmi d talwit. 

    Mbaεd ufgen rebεa-nni i jmiε sin, sin! 
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    Tenna-d tseḍta tamezwarut i tǧaret-is: «Tegla-d tistin-nsen s zhir ameqqran». 

    Terra-as-d tseḍta nniḍen: «Semi ayenni akken i am-yehwa. Tura talwit tasusmi. Ma yella 

tella tama n yigeni deg talwit, yecbay-d Rebbi ula d wid yellan deg tama n tmurt, ad idiren 

deg talwit daɣen, mačči tebɣiḍ ad k-yawi waḍu, akken ad tilliḍ tebaεdeḍ fell-i?». 

    Tenna-d tseḍta tayeḍ: «Ih! Waqil ad xedmeɣ ayen tebɣiḍ feljal n talwit, dqiqa ad tekkfu 

tefsut». 

   Mbaεd temal-d d waḍu tεenq-itt-id... 

*** 

Tili 

      Yenna-d uhicur yiwen n wass deg ussan n yunyu, i tili n ṭejra tameqqrant: «Kemmini ur 

ttwexir ara ɣef uyfus d uẓelmaḍ xilla n tikkal, aql-ikem la iyi-tettcewwileḍ ɣef wayen i lliɣ 

talwit d unecraḥ». 

      Terra-d tili teɣɣar: «Mačči d nekk i yettwexiren! Muqel ɣer yigeni ɣer leεli, tella ṭejra 

tettneqlab deg waḍu ẓelmeḍ yeffus gar yiṭij d tmurt». 

     Imuqel uhicur ɣer yigeni, iwala ṭejra i tikkelt tamezwarut, yenna-d deg yiman-is: «Ha ziɣ 

yella uhicur i meqqren fell-i s waṭas!». 

     Teɣli-d fell-as tsusmi... 

*** 

Mrawṣa 

     Yenna-d umedyaz ilemẓi i tgeldunt: «Nekk ḥemmeleɣ-kem» terra-d tgeldunt: «Ula d nekk 

ḥemmeleɣ-k  a mmi». 

     Yerra-d yilemẓi: «Ur lliɣ ara d mmi-m nekk d argaz yerna ḥemmeleɣ-kem». 

     Tenna-d: «Nekk d tayemmat n warrac d teḥdayin,wigad-agi d ibabaten d tyemmatin n 

warrac s warraw-nsen, yerna yiwen seg waraw n warraw-iw yugar-ik deg leεmer». 

    Ur iεedda ara ɣef uqeṣar-agi aṭas n lwaqt temmut tgeldunt, meεna di dqiqa-nni anda tella 

tesufuɣ ṛṛuḥ tenna-d deg yiman-is: «Ay aεziz-iw! A mmi aεziz! Ay amedyaz-iw ilemẓi. 

Yezmer lḥal ad nemlil i tikkelt tis snat. Meεna ur ttiliɣ ara imiren deg mrawṣa». 

*** 

Imicki nniḍen 

     Ufiɣ-d yiwet n tikkelt argaz nniḍen la yeskerkir iman-is deg ubrid, yerna yella la 

yesmuhbul dɣa yebda la iyi-d-iheddar aka-agi: «Nekk d imicki, yettban-iyi-d deg tuget n 

tikkal dakken ttnemḍareɣ d amenggur, seg wass mi i yella uqaru-w yebεed azal n sebεin n 



 

46 

yiɣalen ɣef tmurt seg yiqaray-nsen, hatan la d-yesnulfuy tiktiwin igerrezen yufraren sɣur 

tiktiwin-nsen». 

    «Lameεna nekk di tilawt ur leḥḥuɣ ara d yimdanen, meεna s nnig-sen, ayen akk i zemren ad 

d-walin seg-i, d lǧarat n yiḍaren-iw deg tferkiwin-nsen wesiεen». 

    «Aṭas i asen-sliɣ la ttnaɣen ttemgaraden ɣef wamek i gant lǧarat n yiḍaren-iw d wanect-

tenten, imi yella win id-yeɣɣaren: d lǧarat n wadṛak iεedda-d tamurt deg tallit taqburt, wiyaḍ 

nnan-d: «Ala! Wigi d imekwan anda id-ɣlin fell-asen nayazik seg tesṭrunumt n yitran 

ibeεden». 

    «Meεna kečč ay amdakkel-iw, teẓriḍ mliḥ belli ayagi ur yelli d kra siwa d lǧarat n yiḍaren n 

yimicki»... 
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Tagrayt: 

     Deg ukatay-agi id-nheyya neεreḍ ad d-nsuqel adlis n Jibran Xalil Jibran « التائه » seg tutlayt 

n taεrabt ɣer tutlayt n teqbaylit, nufa-d belli tasuqilt tewεer deg unnar ugar ɣef wayen i tt-

nettwali, ( ladɣa seg yidles ɣer wayeḍ ) tesεa tulmissin d yilugan-is ilaqen.  

      S tirmit d tmussni n yiseggasen i deg id-nεedda di tesdawit s usexdem n temsirin d wayen 

yellan deg temkarḍit ama d idlisen, imawalen, imagraden neɣ allal n  lanternet  neεreḍ ad d-

nesuqel adlis-a yesεan azal n 50 n teqṣidin yal yiwet temgarad ɣef tayeḍ asaɣ yellan gar-asent 

ḥekkunt-d ɣef leεwayed d wansayen n usamer s useḥbiber ɣef unamek n uḍris aɣbalu.  

     Γer taggara nesaram ad d-illin imahilen yecban aya sɣur isdawanen d wid yellan di taɣult-a 

ad arun ad snernin tutlayt d yidles Amaziɣ acku d allal gar wallalen yesnernayen tutlayin  ad 

nerr azal i tutlayt-nneɣ i wakken ad tecbu tutlayin nniḍen imi tutlayt ur nettwaru ara leqrar-is 

d nger, ladɣa ma nerra tamawt i wayen i d-nnan lyunisku deg useggas n 2008 /2009 mi i 

xedmen inadiyen deg yal tamurt ufan-d gar 6000 n tutlayin i yellan deg umaḍal sya ar 

agemmaḍ 2050 neɣ 2100 ur d-ggarint ara azal n 3000 n tutlayin.  
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 لتائها

لقيته على مفترق الطرق، وكان رجلاً معدمًا لا يملك سوى ثوبه وعكازه، تعلو محي اه مسحة ألم 

 .«تعال إلى منزلي وكن ضيفي»عميق، وحياً كلٌّ منا الآخر، وقلت له: 

 وقبل الدعوة...

 البيت، فابتسم لهم ورحب وا من جانبهم بمقدمه. عتبةواستقبلنا زوجتي مع أولادي على 

ثم جلسنا جميعاً إلى المائدة، وكن ا في عبطةٍ من لقاء هذا الرجل الذي يكتنفه الغموض، ويهيمن 

 الصمت في سريرته.

ورحت أسأله عن جولانه. وقص  علينا أكثر من قصة في تلك  واجتمعنا بعد العشاء حول النار،

الليلة، وفي اليوم الذي تلاها، غير أن ما أرويه الآن، إن ما هو زبدة ما كابد في أي امه من مرارة، وإن كان 

هو نفسه أثناء سرده لطيفًا، قريباً من القلب. وهذه الحكايات أثر من غبار طريقه، وبعض من نتائج المشقة 

 ي كابدها وتحملها.الت

وعندما تركنا، بعد ثلاثة أيام لم نشعر أن ضيفاً رحل عن ا، بل واحداً من ا لا يزال خارج المنزل في 

 الحديقة، ولما يدخل.

 *** 

 ملابس 

 «هل لك أن تسبح؟»تلاقي الجمال والقبح ذات يوم على شاطي البحر، فقال كل  منهما للآخر: 

اب، وبعد برهة عاد القبح إلى الشاطئ وارتدى ثياب الجمال، ثم خلعنا ملابسهما، وخاضا العب

 ومضى في سبيله.

س رداء بوجاء الجمال أيضًا من البحر، ولم يجد لباسه، وخجل كل الخجل أن يكون عارياً، ولذلك ل

 القبح، ومضى في سبيله.

 ومنذ ذلك اليوم، والرجال والنساء يخطؤون كلما تلاقوا في معرفة بعضهم البعض.

سون في وجه الجمال، ويعرفونه رغم ثيابه، وثمة، وثمة نفر يعرفون يتفأن  هنالك نفرًا ممن غير ر 

 وجه القبح، والثوب الذي يلبسه لا يخفيه عن أعينهم.

***                                                  

 النسر والقبرة

، فنظر «طاب صباحك أيها السيد» تلاقي نسر وقبرة على صخرة فوق ربوة عالية. قالت القب رة:

 .«طاب صباحك»، وقال بصوت خافت: علإليها النسر من 
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أجل كل شيء »أجابها النسر: . «أرجو أن يكون كل شيء على ما تروم، أيها السيد»وقالت القب رة: 

 .«بالكلام؟على ما نروم، ولكن ألا تعلمين أن ني ملك الطيور، وأن ه لا يجوز لك أن تخاطبينا قبل أن نبدأك 

 .«يلوح لي أن نا من الأسرة نفسها»قالت القب رة: 

 .«من هو الذي قال إني وإياك من أسرة واحدة؟»نظر إليها النسر بإزدراء وقال: 

ولكني أود  أن أذكرك بهذا الأمر، وهو أن في مستطاعي أن أطير في العلاء كما »أجابت القب رة: 

ح على قلوب المخلوقات الأخرى من أبناء الأرض، ولا تملك تعلو، وفي مستطاعي أن أغن ي وأدخل الفر

 .«أنت أن نقدم لها فرحًا ولا متعة

إن ي لقادر على  !أنت أيتها المخلوقة الصغيرة المد عية !ومتعة حفر»عند ذاك غضب النسر وقال: 

 .«تحطيمك بنقرةٍ واحدةٍ من منقاري، وما أنت إلا بحجم قدمي

رتمت على ظهر النسر وأخذت تنقر ريشه، وأحس  النسر بضيق فما كان من القبرة إلا أن ا  

وا نزعاج، وطار بقوة وا رتفع ما ا ستطاع الارتفاع وقد أضمر أن يلُقي القب رة عن ظهره ولكنه أخفق في 

على الصخرة العالية ذاتها التي طار عنها، وهو أشد  ما يكون غيظًا وحنقاً، ولم تفارق  انطرحذلك. وأخيرًا 

 الصغيرة ظهره، وراح يلعن تلك الساعة وما قدُ ر له فيها. القبرة

الضحك من المنظر، واستمرت  في وا قترب منه في تلك اللحظة سلحفاة صغيرة، وا ستغرقت

 تضحك حتى ا ستقلت على ظهرها.

أنت أيتها المخلوقة البطيئة الحدباء، اللاصقة أبدًا »ونظر النسر من عليائه إلى السلحفاة وقال: 

ا تضحكين؟ !بالأرض  .«مم 

لت إلى حصان، وقد ركبك طير صغير، غير أن  الطير »أجابت السلحفاة:  ذاك أني أراك تحو 

 .«الصغير هو الأحسن

انصرفي لشأنك، إنها قضية أسرة، بيني وبين أختي القب رة، ولا دخل لغريب »فقال لها النسر: 

 .«فيها

*** 

 أغنية الحب

 ، وكانت رائعة، وكتب عد ة نسخ عنها وأرسلها إلى أصدقائه ومعارفه نظم شاعر مرةً أغنية حب 

من الرجال والنساء على السواء، ولم ينس أن يرسلها حتى إلى ا مرأة شاب ة لم يسبق له أن شاهدها سوى 

ة واحدة، وكانت هذه تقيم وراء الجبال.  مر 

دعني أؤك د لك »ول له فيها: ، بعد يوم أو يومين، يحمل رسالة تقةوجاءه رسول من قبل تلك الشاب  

أنني تأثرت تأثرًا عميقاً بأغنية الحب  التي نظمتها لي، تعالى الآن، وقابل والدي ووالدتي، وسنتخذ التدابير 

 .«التي تقتضيها الخطبة
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لم تكن يا صديقتي سوى أغنية حب  صدرت عن »وكتب الشاعر جواب الرسالة، وقال لها فيه: 

 .«لكل امرأة قلب شاعر، يغنيها كل رجلٍ 

سأقيم منذ اليوم إلى ساعة أجلي، على  !أيها الكاذب الخبيث في كلماتك»وكتبت إليه ثانية تقول: 

 .«!كراهية الشعراء جميعهم بسببك

*** 

 دموع وضحكات

 لقيت ضبع تمساحًا في العشية، على شاطئ النيل، واستوقف كل منهما الآخر وتبادلا التحية.

 .«قضيت يومك يا سيد؟ كيف»تكلمت الضبع وقالت:  

قضيته على أسوأ حال، وإني لأبكي أحيانًا في أساي وعنائي، والكائنات »أجابها التمساح قائلاً: 

 .«وهذا يجرحني إلى حد  لا سبيل لوصفه «ليست هذه سوى دموع التمساح»من حولي تقول دائمًا: 

يضًا، ولو للحظة، إني تتحد ث عن أساك وعنائك، ولكن فك ر في أ»قالت له الضبع عند ذاك: 

، وغرائبه ومعجزات بدائعه، وأضحك مستبشرة عن فرح خالص  يفعم نفسي، كما العالملأحد ق إلى جمال 

 .«النهار يضحك، غير أهل الأدغال يقولون: ليس هذا سوى ضحك الضبع

*** 

 في السوق

محياها الورد جاءت مرةً فتاة من الريف إلى السوق، وكانت آية في الملاحة والظرف، يتوزع 

 والزنبق، وشعرها بلون الغروب، والفجر يبتسم على شفتيها.

ولم تكد هذه المخلوقة الساحرة، الغريبة، تظهر حتى أحدق بها الشبان ينشدون التعرف إليها 

والتقرب منها. أهذا يود  أن يراقصها، وذلك يريد أن يقسم الكعك على شرفها، وكلهم يبتغون تقبيل خدها، 

 ذلك سوقاً، بعد كل حساب؟ألم يكن 

غير أن  الفتاة أحست بصدمة وأصابها ذعُر وامتعاض، وحسبت السوء في سلوك الشبان، 

فزجرتهم، وبلغ بها الغيظ أن صفعت واحداً أو اثنين منهم، وعلى وجهه، ثم ا نصرفت في سبيلها لا تلوي 

 على أحد.

إني لأشعر با شمئزاز. ما أقل أدب »ها: المساء نحو بيتها الريفي، قالت في سر دوفيما هي تتجه عن

 .«أولئك الرجال، وأحطَ أخلاقهم، هذا شيء لا يطاق، ولا يمكن الصبر عليه

وا نقضى عام كانت الفتاة الجميلة تفكر خلاله كثيرًا بالأسواق والرجال، ثم قدمت مرة ثانية إلى 

كانوا  نا يبتسم إلا ان الشباالسوق ومحياها ورد وزنبق، وشعرها بلون الغروب، والفجر على شفتيه

ينظرون إليها، ويميلون عنها، وقضت نهارك ذاك وهي وحيدة، معبدة، لا يتقرب منها أحد، ولدي العشية 
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ها:  إني لأشعر با شمئزاز لا يطاق، ولا  !ما أقل  أدب أولئك الشبان»عادت إلى منزلها وهي تصيح في سر 

 .«يمكن الصبر عليه

*** 

 الأميرتان

ينة شواكيس أمير يحب ه الناس كلهم من رجال ونساء وأولاد وحتى بهائم الحقل كانت كان في مد

 تألفه وتقبل عليه تحيته وتأنس بحضوره.

 غير أن جميع الناس كانوا يقولون إن زوجته الأميرة لا تحبه ويغلو بعضهم فيحسب أنها تكرهه.

يس، وجلستا تتحدثان، وساقهما وذات يوم، جاءت أميرة إحدى المدن المجاورة، تزور أميرة شواك

 الحديث إلى ذكر زوجيهما.

إني لأحسدك على سعادتك مع الأمير زوجك، وإن كانت »قالت أميرة شواكيس بحرارة وتحمس: 

قد مرت أعوام طوال على زواجكما. أما أنا فإني أمقت زوجي، إنه ليس لي وحدي، وأنا في الحقيقة أتعس 

 .«المرأة

لا تزال لديك  !الحقيقة يا صديقتي هي أنك تحبين زوجك، نعم»زائرة وقالت: حد قت إليها الأميرة ال

ولزوجي فإن نا  وأها ليعاطفة جامحة نحوه لم تطلقيها بعد، وتلك في المرأة حياة كينبوع في بستان، ولكن 

لا ننطوي على أي عاطفة، سوى أن كلا  من ا يتحمل الآخر بصبر صامت وأنت غيرك من الناس تحسبون 

 .«ذلك سعادة

*** 

 وميض البرق

كان ذات يوم عاصف، أسقف مسيحي في كنيسته الكبرى، وجاءته امرأة غير مسيحية، ووقفت 

 .«الجحيم؟لست مسيحية، هل لي أن أخلص من نار »أمامه، وقالت: 

ليس ثمة من خلاص إلا لأولئك الذين يعمدوا بالماء  !لا»حملق الأسقف في المرأة، وأجاب: 

 .«والروح

ي الرعد، واندلعت النار في  وفيما هو يتكلم انقض ت من السماء صاعقة على الكنيسة الكبرى، ودو 

 الكنيسة وملأت أرجاءها.

 ن الأسقف كان قد احترق وقضى طعمًا للنار.وأقبل رجال المدينة مسرعين، وخلصوا المرأة ولك

 

 

 



 

53 

 الراهب والوحوش

ائم يع بهكان راهب يعيش مرةً وسط الروابي الخضر، وكان نقي  الروح، أبيض القلب، وكانت جم

أن ب منه، وتتقر البر  وطيور الجو تأتيه أزواجًا، فكليهما وهي تصغي إليه مسرورة مستبشرة، وبود ها أن

ا ي عليهالشمس معه، ولكنه كان يصرفها عنه، ويتركها للريح والغابات بعد أن يلقتبقى حتى مغرب 

 بركته.

، رفعت فهدةٌ رأسها وقالت للراهب:  ، الحب تكلمنا عن»وفيما كان يتكلم ذات أصيل عن الحب 

 .«حدثنا أيها السيد عن رفيقة حياة

ما احوا يتهامسون فيوا رتفعت عند ذاك صيحة دهشة كبرى من جمهرة الوحوش والطيور، ور

جمعهم  انسل  و، «كيف يستطيع أن يحدثنا حديث الألفة والحب، في وقت لا يعرف به شيئاَ عنهما؟»بينهم: 

 بهدوء، وتركوه وحيداً وهم له مزدرون.

ب ، وضروانطرح الراهب عشية ذلك النهار على حصيرته، وعيناه في الأرض، وبكى بكاءًا مرًا

 بيده على صدره.

 والغلام.النب ي 

طاب صباحك » لقي النبي  "شاريا" ذات يوم غلامًا في حديقة، ومد بصر به هذا، أسرع إليه وقال:

 .«اأراك وحيدً »وتابع الكلام بعد قليل:  !طاب صباحك يا سيد»ورد  النبي  تحيته:  «!يا سي د

ي تحسب ربي تي، وهملقد مضى علي  وقت طويل وأنا ضائع عن »أجاب الغلام، ضاحكًا فرحًا: 

أنت أيضًا وحيد. ماذا »، ثم حد ق إلى وجه النبي  وقال: «. ولكن ألا ترى أن ني هنا؟11أني وراء هذه الوشائع

 .«فعلت مع مربيتك؟

ا أغلب أضيعه الأمر بيننا مختلف الحقيقة الدامغة أنني لا أستطيع أن !ها»ورد  النبي قائلاً: 

 .«انت هي تسعى في طلبي وراء الوشائعالأحيان، ولكني الآن، إذ أتيت هذه الحديقة، ك

، ثم «ئعاً؟أنت إذن ضائع مثلي، أليس حسناً أن يكون الإنسان ضا»ضرب الغلام يداً بيد وصاح: 

 .«من أنت؟»قال: 

 .«أنا ذاتي وحدها، ومربيتي تبحث عني، وهي لا تعرف أين أنا»قال الغلام: 

 .«اي  خارجً عثر علن مربيتي لبرهة، ولكنها ستأنا أيضًا تهربت م»وحد ق النبي  إلى الفضاء قائلاً: 

 .«وأنا أعرف أن مربيتي ستجدني خارجًا أيضًا»وقال الغلام: 

 .«تجدنينها سقلت لك إ !أنظر»وسُمع في تلك اللحظة صوت امرأة تنادي الغلام با سمه، فقال هذا: 

 .«أين أنت يا شاريا؟»وفي تلك اللحظة أيضًا سمع صوت آخر يقول: 

 :  .«لقد وجدوني أيضًا !أنظر يا ولدي»وقال النبي 
                                                             

 الوشائع، جمع وضيعة: وهي حظيرة الشجر حول الكرم والبستان. -11



 

54 

 .«أنا هنا»وأدار شاريًا وجهه للعلاء، وأجاب: 

*** 

 اللؤلؤة

إن  بي ألمًا جد  عظيم في داخلي إنه ثقيلٌ ومستدير، وأنا معه في »قالت محارة لمحارةٍ تجاورها: 

 .«بلاء وعناء

للسموات والبحار، لا أشعر في سري بأي الحمد »وردت المحارة الأخرى بإنشراح فيه ا ستعلاء: 

 .«ألم. أنا بخير وعافية داخلاً وخارجًا

ومر  في تلك اللحظة سرطان مائي، وسمع المحارتين وهما تتساقطان الحديث، وقال للتي هي 

أنت بخير وعافية. ولكن الألم الذي تحمله جارتك في داخلها، إنما هو  !نعم»بخير وعافية داخلاً وخارجًا: 

 .«ؤة ذات جمالٍ لا حد  لهلؤل

*** 

 سد وروح ج

جلس رجل وامرأة بجانب شباكٍ يطل على الربيع، وكانت جلستهما تجعلهما جد  متقاربين، قالت 

 .«أنا أحبك، أنت جميل، وغني، وأنت أبداً ودائمًا على جانب كبير من الجاذبية»المرأة: 

تسامي عن أن تناله يد، أنت أغنية في وأنا أحبك، أنت فكرة جميلة، بل أنت شيء »وقال الرجل: 

 .«!حلمي

أرجوك أيها السيد أن تفارقني منذ »غير أن المرأة أدارت وجهها عنه وانفتلت غاضبة وقالت: 

، أن تشتهيني، أنا  اللحظة، فأنا لست فكرة، ولا شيئاً يطوف بك في أحلامك، أنا امرأة وأود  أن تشتاق إلي 

 .«زوجة وأم  لأطفال لم يولدوا بعد

 وافترقا....

 .«ها هو ذا حلم آخر تبدد منذ الآن، وتحول إلى الضباب»وقال الرجال في سره: 

 «ما لي ولرجل يحولني إلى ضباب وحلم؟»وقالت المرأة، وهي تتأمل وحيدة: 

*** 

 الملك

أحاط شعب مملكة صادق بقصر الملك، وراحت الجماهير تصرخ ثائرة عليه، فنزل هذا من علياء 

حمل تاجه بيد، وصولجانه باليد الأخرى، واستحوذ على الجماهير حين أبصرته صمت مَهيبٌ قصره، وقد 

لستم بعد الآن رعاياي فها أنا أتخل ى عن تاجي وصولجاني  !أيها الأصدقاء»وقور، ووقف أمامهم وقال: 

ونجهد لكم، وبودي أن أكون واحداً منكم، لست سوى رجل عادي، غير أني أود  كرجل، أن أعمل معكم، 
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فلنذهب إذن إلى الحقول والكرم ونشتغل  !جميعاً في أن يكون حظنا أوفى وأجمل وأحين، لا حاجة إلى ملك

يداً بيد، كل ما أريد منكم أن تدلوني على الحقل أو الكرم الذي ينبغي لي أن أذهب إليه، فكل  واحد منكم 

 .«!الآن ملك

حسبوه مصدر بلائهم، تخلى الآن عن تاجه وعجب الناس، وخي م عليهم الهدوء، فالملك الذي 

 وصولجانه وسلمهما لهم، وأصبح كأي واحد منهم.

 ثم ذهب كل منهم في سبيله، ومشى الملك مع أحدهم إلى بعض الحقول.

إلا أن مملكة صادق لم تسر أحسن مما كانت، وعادت سحب السخط والاستياء تتلب د وتتراكم في 

صرخون بأعلى أصواتهم في الساحات العامة، أنهم يريدون من يحكم أفاقها وعلى أرضها، وعاد الناس ي

 .«!نريد ملكنا»بينهم ويدير أمورهم، وصاح الشيب والشبان قائلين بصوت واحد: 

وبحثوا عن الملك فوجدوه يكدح في الحقل، وأتوا به إلى مكانه، وسلموه تاجه وصولجانه، وقالوا: 

 .«الآن أحكمنا بعزم وعدل»

م أيضا مكفي الحقيقة بعزم، وأدعو آلهة السماء والأرض أن تعينني على أن أحكم كسأحكم»قال: 

 .«بعدل

ثم جاءه رجال ونساء كلموه في شأن والٍ أساء معاملتهم، واتخذ منهم عبيداً، وما كان ينظر إليهم 

اة إنسان في إن  حي»إلا على أنه عبيد، فأمر الملك رأسًا بإحضار الوالي، حتى إذا مثل بين يديه قال له: 

هؤلاء الذين يعملون في ت موازين الله تعادل حياة أي إنسان غيره، وما دمت لا تعرف كيف تزَنُ حيوا

 .«ملكة إلى الأبدمحقولك وكرومك، فقد نقيتك وعليك أن تترك هذه ال

وفي اليوم التالي جاءت الملك جماعة أخرى وكلمته في شأن أميرة قاسية القلب تقيم وراء التلال، 

إن  »حدثته عن البؤس الذي نشرته في البلاد، فجئ فورًا بالأميرة، وحكم عليها الملك أيضًا بالنفي قائلاً: و

هؤلاء الذين يحرثون حقولنا ويبذلون العناية بكرومنا أشرف منا نحن الذين نأكل الخبز الذي يصنعون، 

ركي هذه الأرض وتبتعدي عن ونشرب الخمرة التي يعصرون، وما دمت لا تعرفين ذلك، فإن عليك أن تت

 .«هذه المملكة

ثم جاءه رجال ونسوة أخبروه أن الأسقف يرغمهم على حمل الحجارة ونحتها لإقامة الكنيسة، ثم لا 

يعطيهم شيئاً لقاء عملهم هذا، وهم يعرفون أن خزائن الأسقف ملأى بالذهب والفضة، ويبيتون مع ذلك 

 لا يجدون ما يقتاتون به. الجوععلى 

هذا الصليب الذي تحمله على صدرك، »ي على الأسقف، وحين مثل بين يدي الملك قال له: ونود

إن ما يعني إعطاء حياة لقاء حياة. ولكن أنت أخذت حياةً من حياة دون أن تعطي شيئاً، ولذا عليك أن تترك 

 .«، وأن لا تعود أبداًالمملكة هذه
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يه رجال ونساء يخبرونه عن الأعباء التي وهكذا، مر شهر بأكمله على الملك، وكل يوم يأتيه ف

 ألقيت على كواهلهم، وكان كل يوم يمر من ذلك الشهر، يشهد ظالمًا أو أكثر ينفي من البلاد.

 وعجب شعب صادق، وامتلأت القلوب غبطة وفرحًا.

وذات يوم أقبل الشيب والشبان وأحاطوا ببرج الملك ونادوه فأتاهم وهو يحمل تاجه بيد، 

 بيد.وصولجانه 

 .«والآن ماذا تريدون مني؟ ها أنا أعيد إليكم الأشياء التي رغبتهم إلي  في حملها»ثم خاطبهم قائلاً: 

أنت ملكنا الصالح، العادل لقد جعلت أرضنا نظيفة من الأفاعي،  !لا !لا»ولكنهم صاحوا: 

لال، والصولجان لك في ووردتها خلوًا من الذئاب، ونحن جئنا نترنم بحمدك والثناء عليك، التاج لك في ج

 .«مجد

أنتم أنفسكم الملك، فأنتم حين قدرتم بي الضعف وسوء  !لا، لست أنا»أجاب الملك عندئذٍ قائلاً: 

الحكم، كنتم أنفسكم ضعافاً سيئ الأحكام، والآن إنما تسير البلاد سيرها الحسن، لأن تلك هي مشيئتكم، ما 

أنا إلا فكرة في عقولكم جميعها، ولا وجود لي إلا في أعمالكم، وليس هناك شخص اسمه حاكم، 

 .«وجدوا ليحكموا أنفسهم المحكومون وحدهم هم الذين

وعاد الملك فدخل برجه مع تاجه وصولجانه ومضى الشبان والشيب كل في سبيله وهم في غبطة 

 وسرور.

 .وكان كل واحد يحسب في نفسه أن ه ملك يحمل تاجًا بيد، وصولجانًا بيد

*** 

 على الرمل

الرمل، ولا يزال  كتبت بطرف حذائي، عندما ارتفع مد  البحر، سطرًا على»قال رجل لآخر: 

 .«الناس يتوقفون عنده ليقرؤوه، ويحرصون على أن لا يمحوه في المستقبل شيء

وأنا كتبت أيضًا سطرًا على الرمل، ولكن كان ذلك عندما انخفض المد، »وقال الرجل الآخر: 

 وجاءت أمواج البحر فمحته، ولكن قل لي: ماذا كتبت؟

 .«، وأنت ماذا كتبت؟«من هو كائن أنا»كتبت هذا: »أجاب الرجل الأول وقال: 

 .«هذا ما كتبت: لست سوى قطرة من هذا الأوقيانوس الكبير»وقال الآخر: 

*** 

 الهدايا الثلاث

 كان في مدينة بشري مرةً، أمير عطوف، محبوبٌ ومقدر من جميع رعاياه.
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به، وتحريك  غير أن ه كان ثمة رجل فقير الحال، معدمٌ، جعل دأبه وديدنه ذم الأمير، والتشهير

 لسانه أبداً ودائمًا في التشنيع عليه.

 وكان الأمير يعرف ذلك، ولكنه ظل صابرًا لا يحرك في شأنه ساكناً.

وأخيرًا خطر بباله أن يضع له حداً، وأرسل إليه في ليلة من ليالي الشتاء خادمه، وحمله كيس 

 طحين، وعلبة صابون، وقالب سكر.

 .«أرسل إليك الأمير هذه الهدايا، علامة تذكار، ودليل رعاية»قرع الخادم باب الرجل: وقال: 

وشعر الرجل بالزهو، وأخذه العجب، إذ حسب أن الهدايا تكريم من الأمير له، وذهب في نشوة 

 .«ألا ترى كيف أن الأمير يطلب رضاي؟»الكبرياء إلى المطران وأخبره بما فعل الأمير قائلاً: 

إنه يتكلم بالرموز، الطحين لمعدتك  !ما أحكم الأمير، وما أقل  فطنتك !إيه»ولكن المطران قال: 

 .«الفارغة، والصابون لقذارة سريرتك والسكر ليحلو لسانك المر

وأصبح الرجل خجلاً منذ ذلك اليوم، حتى من نفسه، واشتدت كراهيته للأمير، كما لم تكن من قبل 

ية الأمير، وأطلعه على مقاصده.قط ، وامتدت هذه الكراهية للمطران الذي كشف له   طو 

 إلا  أن ه سكت بعد ذلك، ولم يتعرض للأمير بكلمة....

*** 

 السلم والحرب

 كان مرة ثلاث كلاب في الشمس يتدفؤون ويتحدثون.

إن ه حقاً لعجبٌ أن نعيش في هذا اليوم عيشة الكلاب. فكر في هذا »قال الكلب الأول بلهجة الحالم: 

تحت البحر، وفوق البر، وحتى في الجو، وتأمل الاختراعات التي أتت بالرفاهية  اليسر الذي نسافر به

 .«للكلاب، وتمتعت بها عيوننا وآذاننا وأنوفنا

إننا أكثر عناية بالفنون، إننا ننبح القمر على نحو أكثر إيقاعًا مما كان »وتكلم الكلب الثاني وقال: 

 .«ماء نرى ملامحنا أنقى من ملامح الأمس وأوضحيفعل أجدادنا، وعندما نحد ق إلى أنفسنا في ال

غير أن الذي يشوقني أكثر من كل ما يشوق و يخلب لبي إنما  هو هذا  »وتقدم الكلب الثالث وقال: 

 .«!التفاهم القائم بين ممالك الكلاب

 .!ونظر الكلاب الثلاثة إلى ما حولهم في تلك اللحظة، وإذا بمطارد الكلاب يقترب يا للهول

الثلاثة، وضربوا على غير هدى في الشارع، وفيما كانوا يركضون، صاح الكلب الثالث  ووثب

 .«اركضوا بالله، من أجل حياتكم، المدنية وراءنا تتعقبنا»فيهم قائلاً: 
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 الراقصة

جاءت مرةً راقصة ترافقها جوقتها الموسيقية، إلى بلاط أمير بركاشا، فأحسنت الحاشية استقبالها، 

 الأمير على موسيقى العود والشبابة والسنطور. ورقصت أمام 

رقصت رقصة اللهب، ورقصة السيوف والرماح، ورقصة النجوم والفضاء، ثم رقصت أخيرًا 

 رقصة الأزهار في الرياح.

ووقفت بعد ذلك أمام العرش، وانحنت بجسمها للأمير، فأمرها هذا أن تقترب منه، وقال لها: 

ة النعيم والفرح، من أين أتيت بفنك؟ وكيف أتيح لك أن تقودي عناصر الطبيعة أيتها المرأة الجميلة، يا ابن»

والفرح، من أين أتيت بفنك؟ وكيف أتيح لك أن تقودي عناصر الطبيعة وتصرفيها على إيقاعاتك 

 .«وقوافيك؟

أنا لا أعرف، يا صاحب السمو والنعمة، جواب »انحنت الراقصة ثانية أمام الأمير، وأجابت: 

كل ما أعرفه هو هذا: روح الفيلسوف تقيم في رأسه، وروح الشاعر في قلبه، وروح المغني تعيش أسئلتك 

 .«في حنجرته، أما روح الراقصة فإنها تقطن في جسدها كله

*** 

 المالكان الحارسان

 ا لتقى ذات مساء ملاكان عند بوابة المدينة، وتبادلا التحية، وراحا يتحدثان.

 .«في هذه الأيام، وما هي المهمة التي أسُندت إليك؟ماذا تعمل »قال أحدهما: 

أسُندت إلي  حراسة إنسان سقط، وهو يعيش في الوادي، وكان خاطئاً كبيرًا، هوى »أجاب الآخر: 

 .«إلى أحط الدركات، وأسمح لي أن أؤكد لك أن ه واجب ضخم، خطير، أكابد منه عناء كبيرًا

ل:  يرًا ما تعرفت إلى خاطئين وكنت حارسًا لهم أكثر من تلك مهمة يسيرة، فكث»قال الملاك الأو 

مرة، وقد أسُند إلي  أخيرًا حراسة قديس طيب القلب والنفس يعيش في ظل  خيمة من أغصان الشجر، 

 .«منقطعاً عن الناس، معتزلاً بعيداً، وإني لأكد لك أن  ذلك عمل في منتهى الصعوبة والدقة

دعاء محض، إذ كيف يمكن أن تكون حراسة قديس أصعب ليس هذا سوى ا  »قال الملاك الثاني: 

 .«من حراسة حاطئ؟

ر سوى الحقيقة، ويبدو لي أنك أنت  !أي ة ق حَةٍ هذه أن تحسبني مدعيًا»أجابه الآخر:  أنا لم أقر 

 .«!المدعي

 وهنا أخذ الملاكان في شجار وعراك، بدأ بالكلام، وانتهى بالقبضات والأجنحة.
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لم تتنازعان؟ وما هو الأمر الذي جركما »ر بهما ملاك أعلى، فوقف وقال: وفيما كان يتعاركان م

إلى هذا العراك كله؟ ألا تعلمان أن العراك بين الحرس من الملائكة أبعد ما يكون عن اللياقة، ولاسيما عند 

 .«بوابة المدينة؟ أخبراني، ما هو الخلاف بينكما؟

لَ إليه أصعبُ من عمل  وراح الملاكان يتكلمان معاً في أن واحد، وكل يدعي أن العمل الذي وُك 

 زميله، وأن ه هو الذي يستحق الإقرار الأكبر بفضله، هز  الملاك الأعلى رأسه وأمعن يتأمل...

لا أستطيع يا صاحبي أن أقول لكما الآن أيكما أحق  بالشرف الأكبر والمكافأة الأولى، »أخيرًا قال: 

فإن ي أعطي لكل منكما عمل الآخر، حفاظًا على السلامة وتأمينًا  ولكن ما دامت السلطة ممنوحةً لي،

للحراسة، وسيكون كل منكما مغتبطًا، وهو الذي يصر  على أن واجب الآخر أيسر من واجب زميله، ا ذهبا 

 .«الآن، وليسعد كل منكما بالعمل الذي اسُند إليه

ومضى الملكان ينفذان الأمر الذي وجه إليهما غير أن كل واحد منهما راح ينظر وراءه إلى 

إنهم يجعلون الحياة لنا نحن  !آه من هؤلاء الملائكة الأعليين»الملاك الأعلى، شزرًا، ويقول في سره: 

 .«الملائكة، أعسر فأعسر، يومًا بعد يوم

علينا، في الواقع، أن نكون »سه، ويقول في سره: ولكن الملاك الأعلى وقف هناك، وراح يحدث نف

 .«حذرين، وأن نقيم حرسًا على الملائكة الحارسين

*** 

 التمثال

كان ثمة رجل يعيش فوق الروابي، ولديه تمثال نحته أحد الأساتذة الأقدمين، وقد ألقي مطروحًا 

 على الأرض أمام بابه، فلم يكن يعيره أدنى ا هتمام.

شاهد التمثال، سأل عن صاحبه  ومذله رجل من المدينة، كان ذا بصر ومعرفة، ومر  ذات يوم بمنز

 يريد شراءه . 

 .«أفأنت ترجو من يود  أن يجد شاريا لهذا الحجر القذر الكاسد؟»ضحك صاحب التمثال وقال: 

 .«أعطيك هذه القطعة من الفضة لقاءه»قال ابن المدينة: 

 ودهش الرجل وفرح.

ونقل التمثال إلى المدينة على ظهر فيل، وذهب رجل الروابي إلى المدينة في زيارة، بعد عدة 

أشهر، وفيما هو يجوب شوارعها، وقع نظرة على جمهور من الناس أمام دكان، وفيهم رجل يصرخ 

من تعالوا وادخلوا، هها هنا أجمل وأعجب تمثال في العالم كله، يمكنكم بقطعتين فقط »بصوتٍ عالٍ: 

 .«الفضة أن تشاهدوا أبدع ما صنع أستاذٌ في فن  النحت
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وعند ذلك، دفعرجل الروابي قطعتين من الفضة، ودخل الدكان ليشهد التمثال، فإذا هو ذاك الذي 

 !كان قد باعه بقطعة واحدة من الفضة

*** 

 المبادلة

كان كل ما قلاه ينم  لقي شاعر فقير مرة غنياً غبياً عند ملتقى طرق، ودار بينهما حديث طويل، و

 عن استياء وسخط، ولا شيء سوى سخطٍ واستياء.

ومر  آنذاك ملاك الطريق، ووضع يده على كتف الرجلين، وإذا بمعجزة تتحقق: لقد انتقلت أملاك 

 كل منهما للآخر.

ثم ا نصرفا، وكان أغرب ما جرى لهما أن الشاعر نظر فلم يجدفي يده شيئا سوى رملٍ جاف 

 !ي  أغمض عينيه ولم يشعر بشيء سوى غيمة متحركة في قلبهمتحرك، والغب

 حب وبغض.

 .«إنما أكون أهلاً لحبك هذا في قلبي»وقال الرجل: . «أنا أحبك»قالت امرأة لرجل: 

 وحدق الرجل إليها مليًّا ولم يقل شيئاً. «ألا تحبني أنت؟»وقالت المرأة: 

إنما أكون إذن أهلاً لبغضك، »وقال الرجل: . «أنا أكرهك»عند ذاك صرخت المرأة بصوتٍ عال: 

 .«في قلبي أيضًا

 أحلام.

 رأى رجل حلمًا في نومه، وعندما أفاق ذهب إلى عرافه، وطلب إليه أن يفس ر له رؤياه.

ا »قال العراف للرجل:  تعالى إلي  مع الأحلام التي تراها في يقظتك وسأخبرك عن معناها، أم 

 .«فإنها مما لا تناله معرفتي، ولا يدركه خياليالأحلام التي تراها في نومك 

*** 

 المجنون

 كان ذلك في حديقة المارستان: لقيت شاباً شاحب الوجه، وراع الطلعة، يثير العجب.

 .«ل مَ أنتَ هنا؟»وجلست بجانبه على المقعد وقلت: 

، ولكني أجيب عنه مع ذلك: أراد أبي أن يجعل «ذاك سؤال غير لائق»نظر إلي  بدهشة وقال: 

مني نسخة جديدة عنه، وكذلك أراد عمي، وشاءت والدتي أن أكون صورة عن أبيها الشهير، وأختي 

شاءت أن تجعل لي من زوجها البحار المثل الأكمل الذين ينبغي لي أن أقتدي به، وأخي حسب أن  علي  أن 

 أكون مثله، بطلاً رياضياً مرموقاً. 
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وكذلك هو شأن أساتذتي، من الدكتور في الفلسفة، إلى أستاذ الموسيقى، إلى المناطقة، قرروا »

 .«جميعهم، وكل واحد منهم أرادني على أن أكون انعكاسًا لوجهه في مرآة

ولذلك جئت إلى هذا المكان، وإن ي لأجده أرد  بالسلامة عليَّ والعافية، فأنا أستطيع به أن أكون »

 .«ري، على الأقلإيا ي، لا غي

ولكن قل لي: هل ساقتك إلى هذا المكان أيضًا نصائح الآخرين »ثم دار فجأة نحوي، وقال: 

 .«ورغبتهم في تثقيفك؟

 .«أنا زائر !لا»أجبته: 

أنت إذن واحدٌ من أولئك الذين يعيشون في المارستان القائم وراء الجانب الآخر من »قال: 

 .«الجدار

*** 

 الضفادع

أنا أخشى أن نزعج أولئك القوم الذين يقيمون »لرفيقتها، في يوم من أيام الصيف: قالت ضفدعة 

 .«في ذالك البيت، على الشاطئ بأغانينا الليلية

 .«ولكن ألا تجدين أنهم يعكرون صمتنا أثناء النهار بثرثرتهم؟ !حسن»أجابت رفيقتها قائلة: 

غناء، ونغلو في الإكثار منه، أثناء يجب أن لا يغرب عن بالنا أننا نكثر ال»قالت الضفدعة: 

 .«!الليل

ويجب أن لا يغرب عن بالنا أنهم يكثرون الضجيج والثرثرة، ويغالبون في اللغط »قالت رفيقتها: 

 .«أثناء النهار

 «ما القول في فحل الضفادع الذي يزعج الجيران كلهم بهديره المحترم؟»قالت الضفدعة: 

وما تقولين في السياسي والكاهن والعالم الذين يرتادون هذا الشاطئ  !نعم»أجابت رفيقتها: 

 .«ويملأون الهواء بضوضاء لا روي  لها ولا إيقاعًا؟

فلنكن أفضل من هذه الكائنات البشرية لنهدأ في الليل، ولنحتفظ بأغانينا  !حسن»قالت الضفدعة: 

إلى إيقاعنا، لنصمت ليلة أو ليلتين على الأقل،  في قلوبنا، حتى وإن تاق القمر إلى أنغامنا، وتطلعت النجوم

 .«وحتى ثلاث ليال متواليات

 .«أنا أوافق، وسنرى ما سينجم عن طيبة قلبك !حسن جدًا»قالت رفيقتها: 

ت تلك الليلة، والضفادع صامتة، وصمتت أيضًا في الليلة التي تلت، ثم في الليلية الثالثة.  ومر 

ثرثارة التي كانت تقيم في البيت بجانب البحيرة، نزلت في اليوم وكان أغرب ما جرى أن المرأة ال

مرت الليالي الثلاث الماضية لم أذق خلالها طعم النوم، لقد »الثالث تتناول فطورها، وصاحت لزوجها: 
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كنت أغفو على نقيق الضفادع، ولابد  من أن يكون هنالك شيء قد حدث، فإني لم أسمع لها صوتاً منذ ليالٍ 

 .«يكاد جنوني يجَُن  من الأرقثلاث، و

ونحن كدنا »سمعت الضفدعة هذا الكلام، ودارت نحو رفيقتها، وقالت وهي تغمز بطرف عينها: 

 .«نجن  من الصمت، ألم نكد نجن؟

كان صمت الليل ثقيلاً علينا، وقد أصبح في مستطاعي الآن أن أدرك أن لا  !أجل»أجابت رفيقتها: 

 .«حاجة بنا إلى الانقطاع عن الغناء، ترفيهًا عن أولئك الذين يملأون فراغ نفوسهم بالضجيج

 

*** 

 الشرائع والتشريع

 لرعاياه.كان في العصور السالفة ملكُ كبير، وكان هذا الملك حكيمًا، وقد رغب في سن  الشرائع 

ودعا بألف حكيم اختارهم من ألف قبيلة، وطلب إليهم سن القوانين ليعمل بها في المملكة الكبيرة، 

 المترامية الأطراف.

وأخذ في قراءتها، بكى  المالكأمام  -وعددها ألف–وعندما وضعت القوانين المكتوبة على الرق 

 كل للجريمة.في سره بكاءًا مرًا، إذ لم يكن يعرف أن في مملكته ألف ش

ثم دعا بكاتبه، وراح يملي عليه بنفسه الشرائع، والابتسامة تعلو شفتيه، حتى إذا انتهى لم يتجاوز 

 عدد القوانين التي وضعها السبعة.

وتركه الحكماء الألف وهم غاضبون وعادوا إلى قبائلهم ومعهم الشرائع التي سنوها، وراحت كل 

 ؤها.قبيلة تأخذ بالشريعة التي وضعها حكما

 لذلك، كان لديهم ألف شريعة حتى يومنا هذا.

إن ه بلد كبير، ولكن لديه ألف سجن، وهذه السجون ملأي برجال ونساء  من الخارجين على الألف 

 شريعة.

 إنه في الحقيقة بلد كبير، ولكن أهله تحدروا من ألف مشترع وملك حكيم واحد.

*** 

 أمس، واليوم وغدًا

ا تكائها على ذراع ذلك الرجل؟ لقد كانت حتى الأمس تتكئ على هل ترى إلى »قلت لصديقي: 

 .«ذراعي

 .«وغداً تتكئ على ذراعي»قال صديقي: 

 .«لقد كانت حتى الأمس تجلس هكذا بجنابي !انظر إلى جلوسها بجانبه»قلت: 
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 .«غداً ستجلس بجانبي»أجاب: 

 .«تحدق هكذا إلي انظر كيف تحدق إليه بحنان، وعينين مستسلمتين كانت حتى أمس»قلت: 

 .«يمكن أن تحدق إلي هكذا غداً»قال صديقي: 

كانت  ي التيهألا تسمعها الان وهي تتمتم بترانيم الحب  في أذنيه؟ هذه الترانيم ذاتها »قلت: 

 .«تتمتمها حتى الأمس في أذني  

 .«وغداً ستهمس بها في أذني»قال: 

 .«إنها تعانقه، كانت إلى أمس فقط تعانقني !انظر»قلت: 

 .«غداً ستعانقني أيضًا»قال: 

إنها شبيهة بالحياة يتمتع بها كل الرجال، وشبيهة بالموت تقهر كل الرجال، وشبيهة »قلت عندئذٍ: 

 12.«بالأبدية تحتضن كل الرجال

*** 

 الفيلسوف والاسكافي

، وقال له:   .«أرجو إصلاح حذائي»جاء مرة فيلسوف بحذاء ممزق، إلى دكان اسكافي 

ل أن ها، قبأنا أصلح الآن حذاء رجل آخر، ولدي  أحذية أخرى، مضطر إلى ترقيع»قال الإسكافي: 

ك لبس حذاءتي وتيصل الدور لحذائك غير أن في إمكانك أن تتركه هنا، وتلبس هذا الحذاء اليوم، وغداً تأ

 .«بعد أن أكون قد أصلحته

 .«أنا لا ألبس حذاء ليس لي»اغتاظ الفيلسوف وقال: 

 ل آخر؟أحقاً أنت فيلسوف ولا تستطيع أن تضع قدميك في حذاء رج !حسن إذن»الإسكافي:  قال

 .«حية الإصلابعمل هناك في أول هذا الشارع نفسه إسكافي آخر، يفهم الفلاسفة أكثر مني، اذهب إليه للقيام

*** 

 بناة الجسور

صفها ف المدينة بنأقيم في انطاكية، حيث يجرى نهر العاصي ليصب في البحر، جسرُ يصل نص

 .الآخر، وقد بني من حجارة عريضة نقلت من الروابي على على ظهور بغال انطاكية

يوخوس لك انطبنى هذا الجسر الم»انتهى الجسر، نقُ ش على أحد أعمدته بالإغريقية والآرامية:  

 .«الثاني
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ين نصفي وكان الناس جميعهم يعبرون من ضفة إلى ضفة فوق الجسر الذي وصل ما ا نقطع ب

 المدينة.

وذات مساء نزل شاب يحسبه البعض مجنوناً إلى حد ما، واستمر ينزل حتى بلغ العمود الذي 

بها من الروابي على  جيئحجارة هذا الجسر »نقشت عليه تلك الكلمات، وغطاها بالفحم، وكتب فوقها: 

 .«انطاكية بنُاة هذا الجسر ظهور البغال، وأنتم إذ تمرون فوقه جيئة وذهاباً، إنما تركبون ظهور بغال

إن   !نعم !ها»وعندما قرأ الناس ما كتبه الشاب، ضحك بعضهم، وتعجب آخرون، وفيهم من قال: 

 .«لنعرف الذي فعل ذلك. أما هو ذلك المجنون الصغير؟

ألا تتذكر أننا حملنا تلك الأحجار؟ ومع ذلك، لا يزال »ولكن بغلاً قال وهو يضحك لبغلٍ آخر: 

 .«يقول حتى الآن، إن الملك أنطيوخوس هو الذي بنى الجسرهناك من 

 

***                                                               

 حقل زاآد

لقي مسافر على طريق زاآد، رجلاً كان يقدم في قرية مجاورة، فسأل المسافر الرجل، وهو يشير 

 .«القتال الذي انتصر به الملك أهلام على أعدائه؟ ألم يكن هذا الحقل ساحل»بيده إلى حقل واسع: 

هذا لم يكن قطًّ ساحة قتال، وإنما كانت تقوم هناك مدينة زاآد الكبيرة، وقد »أجاب الرجل قائلاً: 

 .«أحُرقت حتى تحولت إلى رماد، غير أنها أصبحت الآن حقلاً خصيباً. أما هي كذلك؟

 وا نصرف كل من الرجل والمسافر إلى شأنه.

قبل أن يقطع المسافر نصف ميل بعد، لقي رجلاً آخر، وأشار بيده إلى الحقل مرة ثانية، وقال: و

 .«أهذا هو المكان الذي كانت تقوم فيه مدينة زاآد الكبرى؟»

ر على أيدي »قال الرجل:  لم يكن ثمة مدينة في هذا المكان قط، ونما كان هناك مرة دير، وقد دمُ 

 .«فئة من أهل القطر الجنوبي

وبعد قليل لقي المسافر، على طريق زاآد نفسها، رجلاً ثالثاً، وأشار مرة أخر إلى الحقل الفسيح 

 .«أليس صحيحًا أن هذا هو المكان الذي كان يقوم فيه دير كبير من قبل؟»وقال: 

 لم يكن قط في هذا الجوار دير، ولكن آبائنا وأجدادنا أخبرونا أن شهاباً كبيرًا وقع»أجابه الرجل: 

 .«مرةً فوق هذا الحقل

وتابع المسافر سيره، متعجباً في سره، ثم لقي، وهو يمشي، رجلاً عجوزًا طاعناً في السن  فحياه، 

لقيت أيها السيد، على هذه الطريق ثلاثة رجال يقيمون في هذا الجوار، وقد سألت كل واحد »ويقال له: 

 .«وروى لي حكاية جديدة لم يذكرها الآخر منهم عن هذا الحقل، وكل واحد منهم نفى ما قاله الآخر،
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كل واحد من هؤلاء الرجال أخبرك في الحقيقة، يا صاحبي، »رفع الشيخ العجوز رأسه، وأجاب: 

 .«عما كان، ولكن قلةُ منا هم الذين يقدرون على إضافة واقع إلى واقع مختلف، ويؤلفون من ذلك حقيقة

*** 

 الحزام الذهبي

يسيران على الطريق إلى سالاميس، مدينة الأعمدة، فترافقا ووصلا  تلاقي ذات يوم رجلان كان

عند منتصف الأصيل إلى نهر عريض، وليس من جسر يربط بين ضفتيه فكان عليهما أن يسبحا، أو يسلكا 

 طريقاً آخر لا يعرفانه.

فلنسبح فالنهر ليس عريضًا لدرجة نتجشم بها مشقة السير على طريق »وقال أحدهما للآخر: 

 وألقيا بنفسيهما للماء.. «هلهنج

وما هي إلا فترة قصيرة حتى أخذ أحدهما يفقد فجأة توازنه، ويدفعه التيار بعيداً، وهو لا يملك من 

أمره شيئاً، وكان من قبل يعرف الأنهار ومسالكها، بينما الآخر الذي لم يسبح قط من قبل، قطع النهر على 

د بصر رفيقه يصارع التيار، قذف بنفسه على الضفة المقابلة، خط مستقيم، ووقف على الضفة المقابلة، وم

 ومد بصر رفيقه يصارع التيار، قذف بنفسه ثانية في الماء وجره سالمًا إلى الشط.

أخبرتني أنك لا تحسن السباحة، فكيف إذن قطعت النهر يمثل »وقال الرجل الذي جرفه التيار: 

 .«هذه الثقة؟

لى هذا الحزام الذهبي الذي يطوقني إنه مليء بالنقود الذهبية أترى يا صديقي إ»أجاب الرجل: 

التي حصلت عليها من خلال عام كامل من العمل، في سبيل زوجتي وأولادي، إنها قيمة هذا الحزم الذهبي 

 .«التي حملتني عبر النهر، إلى زوجتي وأولادي، وهؤلاء كانوا فوق كتفي وأنا أسبح

 سالاميس. وتابع الرجلان سيرهما معاً نحو

*** 

 التراب الأحمر

 .«إن جذوري توغل عمقاً في التراب الأحمر، وسأعطيك من ثمري»قالت شجرة لرجل: 

ما أشبه الواحد منا بالآخر، إن جذوري عميقة أيضا في التراب الأحمر، »وقال الرجل للشجرة: 

 .«منك مع الامتنانوالتراب الأحمر يمنحك القوة لتهبيني من ثمرك، وهو الذي يعلمني أن أتقبل 

***                                                

 البدر الكامل

 طلع البدر كاملاً، مجيداً على المدينة، وراحت كلاب تلك المدينة جميعها، تنبح القمر.
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لن توقظوا الموات من سباته، ولن »إلا أن  هناك كلباً واحداً لم ينبح، قال لرفاقه بصوت صارم: 

 .«وا القمر إلى الأرض بالنباحتنزل

وا نقطع حينئذ جميع الكلاب عن النباح، وساد صمت راعب، ولك ن الكلب الذي كلم الجمع، ا ستمر 

 في نباحه من أحل الصمت، طوال الليل بأكمله.

            ***   

 النبي الناسك

مرات في الشهر،  كان هناك مرة نبي  مقطع للعبادة والنسك، ولم يكن يترك صومعته سوى ثلاث

يذهب خلالها إلى المدينة يعظ الناس في الأسواق ويدعوهم إلى بذل العون والمشاركة في حمل الأعباء، 

 وكان فصيحًا بليغاً، قادرًا على الاقناع، حتى طار صيته في طول البلاد وعرضها.

ت الناس بالبذل وعظ»وذات يوم قدم إلى صومعته ثلاث رجال، حياهم وأكرم وفادتهم ثم قالوا له: 

والمشاركة، وكنت تبغي تعليم أولئك الذين لديهم الكثير، أن يقدموا لمن ليس لديهم سوى القليل، ونحن لا 

يخامرنا شك في أن شهرتك عادت عليك بأموال طائلة، فالأن تعال وقد م لنا من أموالك، فإن  في حاجة 

 .«وفاقة

سوى هذا الفراش وهذا الإبريق، خذوها إذا  ليس لدي أيها الأصدقاء شيء»أجاب الناسك وقال: 

 .«كنتم ترغبون فيها، أنا لا أملك فضة ولا ذهباً

 !أوه»عند ذلك نظروا إليه بإزدراء وأداروا وجوههم عنه، ووقف آخرهم عند الباب لحظةً وقال: 

 .«!إنك لتعل م وتعظ أشياء لم تبدأ بتحقيقها في نفسك !أنت تخادع !أنت تغش

*** 

 العتيقة، العتيقةالخمرة 

كان غني مرة كثيرة الافتخار بقبوه والخمر المعتقة فيه، وكان ثمة إبريق احتفظ به لمناسبة لا 

 يعرفها أحدٌ غيره.

 وزاره حاكم الدولة، فأبدى له امتنانه على زيارته وقال له:

 .«لن يفرغ هذا الإبريق من أجل حاكم تفضل بزيارة»

لن أفرغ هذا الإبريق، فهو لن يعرف قيمته، ولن يبلغ  !لا»فقال لنفسه:  الأبرشيةوزارة مطران 

 .«أريجه أنفه

إنها خميرة ملكية، فلا يصح »ه معه، فقال الغني في سره: ءوجاء أمير المملكة وتناول عشا

 .«!إهراقها من أجل أمير
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يفرغ مثل ذلك ليس لمثل هؤلاء الضيوف  !لا»وقال لنفسه أيضًا، حتى عندما تزوج ا بن أخيه: 

 .«!الإبريق

 ومرت الأعوام تتلوها الأعوام، ومات عجوزًا، متهافتاً، ودفن في التراب كأي بذرة  أو بلوطة.

بالإبريق الذي لم يسخُ به لأحد، مع غيره من أباريق الخمر،  ءجيوفي اليوم الذي دفن به، 

الذين شربوه خمرًا كغيرها من وتقاسمه فلاحو الجوار، وما من أحدٍ عرف عمره الكبير، كان في نظر 

 الخمور.

 القصيدتان

 تلاقي على طريق أثينا، قبال قرونٍ متطاولة شاعران، وكان كل واحدٍ منهما مسرورًا بلقاء الآخر.

 .«ماذا نظمت أخيرًا، وكيف هي قريحتك في هذه الأيام؟»سأل أحدهما الثاني قائلاً: 

لحظات خلت من نظم أروع قصيدة قيلت حتى الآن لقد انتهيت إلى »أجاب الثاني بزهو قائلاً: 

 .«بالإغريقية، إنها مناجاة لرؤوس الأعلى

ها هي هنا، إنها معي، وإنه ليسرني أن أتلوها عليك، تعالى »ثم تناول من باطن جلبابه رقاً، وقال: 

 .«ولنجلس في ظل هاتيك السروة البيضاء

 وراح الشاعر يتلو قصيدته، وكانت طويلة.

إنها قصيدة طويلة ستظل حية مدى العصور، وستمجدك »لشاعر الآخر برقة ولطف: وقال له ا

 .«عليها الأجيال

 .«وماذا نظمت أنت آخر ما نظمت؟»قال الأول بهدوء: 

 «لم أنظم سوى القليل، نظمت ثمانية أبيات فقط تذكرًا لصبي  كان يلعب في الحديقة»أجاب الثاني: 

 وتلا الأبيات.

ل:  .«ليس رديئاً لدرجة كبيرة، ليس رديئاً لدرجة كبيرة، ومضيًا» قال الشاعر الأو 

واليوم بعد ألف سنة، لا تزال الأبيات الثمانية التي نظمها الشاعر الثاني تدور على كل لسان، 

 ويرد دها الناس بإعجاب وإعزاز.

ثين والدارسين أما القصيدة الطويلة، فإنها وإن تناقلتها الأجيال من بعد في المكتبات وحجرات الباح

 وكان الناس يذكرونها، لا تلقى من يحبها، ولا من يتلوها.

*** 

 الليدي روث

وقف مرة ثلاثة رجال يتأملون من بعيد بيتاً أبيض اللون يقوم وحده فوق رابية خضراء، فقال 

ذلك هو بيت اللبدي روث، إنها »ذلك هو بيت يقوم وحده فوق رابية خضراء، فقال أحدهم: »أحدهم: 

 .«ساحرة عجوز
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 .«أنت مخطئ الليدي روث امرأة جميلة تعيش منقطعة هناك إلى أحلامها»وقال الثاني: 

كلاكما على خطأ، الليدي روث صاحبة هذه الأرض الفسيحة، وهي تمتص دم »وقال الثالث: 

 .  «العبيد الذين يعملون فيها

 ومضوا يتجادلون حول الليدي روث.

هل لك ان تخبرنا ما »لاً طاعتاً في السن، فسأله احدهم قائلاً: وحين بلغوا مفترق طرق لقوا رج

 .«شأن الليدي روث التي تقيم في ذلك البيت الأبيض، فوق الرابية؟

أنا في التسعين من سن ي، وإني لأتذكر الليدي »رفع الشيخ رأسه، وابتسم ساخرًا منهم، وقال: 

منذ ثمانين عامًا، والبيت الآن خاوٍ تنعب فيه كنت صبيًا صغيرًا، غير أن الليدي روث ماتت  منذروث 

 . «البوم، والناس يقولون أحيانًا: إنه مسكون

***                                                 

 الفارة والهر

 ياً، والفلاح خجولاً، ومع ذلك دار بينهما الحديث.فلقي شاعر ذات مساء  فلاحًا، وكان الشاعر جا

، وفيما كانت تأكل »قال الفلاح:  دعني أقص  عليك قصة قصيرة سمعتها أخيرًا، وقعت فأرة في فخ 

جبنة الفخ سعيدةٌ بالعثور عليها، وقف بجانبها هر. ا رتجفت الفأرة لأول وهلة، ولكنها كانت تعلم أنها في 

 .«أمان داخل الفخ

 . «لقد أكلت آخر وجبة يا صديقي»ثم قال الهر: 

حياة واحدة وإذن سأموت ميتة واحدة، ولكن ما شأنك أنت؟ لقد خُبرتُ أن إني لي »أجابت الفأرة: 

 .«لك تسع حيوان، ألا يعني ذلك أنه سيكون عليك أن تموت تسع ميتات؟

 .«أليست هذه قصة غريبة؟»ونظر الفلاح إلى الشاعر وقال: 

د تسع حيواتٍ، تسع إن لنا على وجه التأكي»لم يجبه الشاعر، ولكنه مشى بعيداً عنه قائلاً في سره: 

حيوات على وجه التأكيد، وعلينا أن نموت تسع مرات، تسع مرات علينا أن نموت، ربما كان من الأفضل 

أن لا يكون لنا سوى حياة واحدة، أطبق عليها فخ، حياة فلاح مع قطعة جبن لآخر وجبة، ألسنا مع ذلك 

 .«!أنسباء السباع في الصحاري والأدغال

*** 

 اللعنة

لقد مضى علي ذلك البحار الذي خطف ابنتي وهرب بها ثلاثون عامًا، »قال لي مرة بحار عجوز: 

 .«ورحت ألعنهما في قلبي، إذ كنت لا أحب  في هذا العالم أحداً، سوى ابنتي
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ولم يكد يمضي زمن غير طويل على ذلك، حتى غاص البحار بمركبه إلى قاع البحر، وخسرته، »

 .«بةوخسرت معه ابنتي الحبي

والآن أنظر في  إلى قاتل شباب وفتاة، إنها لعنتي التي قضت عليهما، وإني لأرجو مغفرة الله وأنا »

 .«في الطريق الآن إلى القبر

 هذا ما قاله العجوز، ولكن لهجته كانت تنم عن زهو وافتخار، ويبدو أن ه لا يزال فخورًا بقوة لعنته.

 

***                                                                

 الرمانات

كان لرجل مرةً عدد وافر من أشجار الرمان في بستانه، وكان في أكثر من خريف يضع رمانه 

خذ واحدة لقاء لا شيء، أهلاً »على أطباق فضية خارج مسكنه، ويضع على الأطباق علامات يكتبها بيده: 

 .«بك

 غير أن  الناس كانوا يمرون بالأطباق، وما من أحد  يأخذ شيئا من الثمار.

عند ذاك فك ر الرجل في نفسه، حتى إذا أقبل الخريف التالي لم يضع رمانًا على أطباق فضية 

لدينا هنا أفضل رمان تنتجه الأرض »خارج منزله، ولكنه أبرز العلامة الآتية وكتبها بحروفٍ كبيرة: 

 .«ه بثمن أغلى من أثمان سائر الرومانولكننا تبيع

 وتدفق الناس عليه بعد ذلك من رجال الجيرة ونسائها يشترون.

*** 

 الله والآلهة العديدة

جلس سفسطائي في مدينة كيلافيس، على درََج المعبد، وراح يدعو الناس إلى الآلهة العديدة، 

 .«ه الآلهة معنا وتتبعنا أينما ذهبنا؟إنا لنعرف كل ذلك، ألا تعيش هذ»والناس يقولون في قلوبهم: 

ولم يمض على ذلك زمن طويل، حتى وقف رجل آخر في ساحة المدينة يخطب الناس ويقول لهم: 

 وقد فرح كثير ممن سمعوه بهذه البشائر، إذا كانوا في جزعٍ من الآلهة. «ليس هناك إله»

وجزع  «سوى إله واحد ليس هناك»وذات يوم أقبل رجل قوي العارضة، بليغ الحجة، وقال: 

 الناس في قلوبهم، وخافوا حكم إله واحد أكثر مما كانوا يخشون حكم آلهة عديدة.

هناك ثلاثة آلهة تقيم فوق الريح كأنها واحد، ولهم »وجاء في الموسم نفسه رجل آخر وقال للناس: 

 .«أم حانية، واسعة الصدر، تقوم مقام رفيقة لهم وأخت في آن واحد

ثلاثة آلهة في واحد، يقتضي أن يختلفوا على » عن الجميع، إذ قالوا في سرهم: عند ذاك سرُيَ 

 .«عيوبنا، وإلى ذلك، فإن  أمهم ذات القلب الحنون، لابد أن تقف بجانبنا وتدافع عن نقاط ضعفنا
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ولا يزال حتى اليوم في مدينة كيلافيس تلك، أولئك الذين يتجادلون ويتنازعون حول الآلهة 

 يس هناك إله، والإله الواحد، والآلهة الثلاثة في واحد، وأم حنون للآلهة.العديدة، ول

*** 

 تلك التي كانت صماء

ة لرجل غني  زوجةشابة ولكنها كانت صماء صمم الحجر.  كان مر 

زرت السوق »وذات صباح، بينما كان الغني وزوجة يتناولان فطورهما، بدأت هذه الكلام وقالت: 

من معروضاته، رداءً حريريًا صنع دمشق، وأبراداً هندية، وعقوداً فارسية، أمس، ورأيت فيما رأيت 

وأساور يمانية، وبدا أن القوافل ا قتصرت على هذه الأشياء في كل ما جلبت إلى المدينة، والآن انظر إلي  

 .«وأنا بهذه الأطمار البالية، أنا زوجة الثرى المعروف، أريد منك بعض هذه الأشياء الجميلة

ليس هناك ما يبرر عدم نزولك إلى  !عزيزتي»الزوج، وهو ما يزال يحتسي قهوة الصباح:  قال

 .«السوق وابتياع كل ما يشوقك، ويرتاح إلى نيله فؤادك

هل قدر علي  أن أظهر في الأسماك بين  !أبداً تقول: لا لا !لا»وكان من الزوجة الصماء أن قالت: 

 .«أصدقائنا وصديقتنا ليخجل بي أهلي، ويخُطلَ الناس ثراءك؟

لم أقل: لا يمكنك أن تذهبي إلى السوق، وتبتاعي أجمل الحلي والزينات التي وردت »قال الزوج: 

 .«إلى هذه المدينة

ح الأغنياء جميعهم إنك لتأبى أنت أش»وأساءت الزوجة فهم كلام زوجها للمرة الثانية، وأجابت: 

علي  كل ما هو جمال وأناقة، بينما يطوف نساء جيلي حدائق المدينة رافلات في أبدع الحلل القشيبة 

 .  «وأغلاها

دوما »وا ستخرطت في البكاء، وفيما كانت دموعها تتهاوى على نحرها، صاحت للمرة الثانية: 

 .«كلما رغبت في حلية أو رداء !لا !تقول: لا

وهنا اضطرب الزوج ووقف، وتناول من خزينته حفنة من النقود الذهبية، ووضعها أمامها، قائلًا 

 .«اذهبي إلى السوق يا عزيزتي واشتري كل ما تريدين»بصوت رقيق ناعم: 

ومنذ ذلك اليوم، أخذت الزوجة الشابة الصماء تظهر أمام زوجها بدرة من الدمع في عينيها كلما 

 شيء، وهو يتناول من جانبه صامتاً، حفنة من الذهب، ويلقي بها في حضنها. رغبت في الحصول على

ثم  حدث أن وقعت المرأة الشابة في هوى شاب من عادته أن يقوم برحلات طولية، وكلما سافر في 

رحلة، جلست في مخدعها تبكي، وكان زوجها عندما يجدها على تلك الحال من البكاء، يقول في سره: 

 .«كون ثمة قافلة جديدة قد وصلت وبعض الحلي والحلل النادرة قد عرُضت في السوقلابد من أن ت»

 وعند ذلك يتناول حفنة من الذهب ويلقي بها إليها...
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 المسألة

إلى أين أنت »تلاقي فيلسوفان، قبل نحو من ألف سنة، فوق منحدرٍ من لبنان، فقال أحدهما للآخر: 

 .«ذاهب؟

الصبا التي أعرف أنها تنبع وسط هذه الروابي، وقد عثرت على  أنا أبحث عن عين»أجاب الآخر: 

 .«كتابات تنبئ أن تلك العين تتألف تألق الزهرة مع الشمس، وأنت عم  تبحث؟

ل:   . «عن سر  الموت... أبحثأنا »أجاب الأو 

وأدرك حينذاك كل من الفيلسوفين أن الآخر ينقصه الشيء الكثير من العلم، على سعة معرفته، 

 حا يتنازعان، ويتهم كل منهما الآخر بالعماوة الروحية.ورا

وفيما كان الفيلسوفان يصخبان صخب الريح، مر بهما غريبٌ كان يحسبه أهل قريته ساذجًا، وقف 

 برهة يصغى إلى حجة كل منهما.

يبدو أنكما يا صاحبي، تنتميان معاً إلى مدرسة فلسفية واحدة، فأنتما »ثم اقترب منهما وقال: 

ثان عن شيء واحد، ولكن بكلمات مختلفة، إن أحدكما يبحث عن عين الصبا، والآخر يبحث عن سر  تتحد

 .«الموت؛ وهما في الحقيقة شيء واحد وهذا الشيء نفسه يقيم فيكما معاً

، وفيما كان يدير ظهره منصرفاً سُمع «!وداعًا أيها الحكيمان»وابتعد الغريب عنهما، وهو يقول: 

 دئة.وهو يضحك ضحكة ها

ونظر الفيلسوفان كل منهما الآخر في صمت لحظة، ثم ضحكا أيضًا، وقال أحدهما لزميله: 

 .«ألا يحسن بنا الآن أن نمشي ونبحث معاً؟ !حسن»

*** 

 الصولجان

أنت  جدُ عادية ومبتذلة وغير لائقة لأت تكوني رفيقة  !لست يا سيدتي ملكة حقًا»قال ملكٌ لزوجه: 

 .«!حياتي

أنت تحسب نفسك ملكًا، وما أنت في الحقيقة سوى رجع صدى مسكين لمن »قالت الزوجة: 

 .«!قبلك

وأغاضت هذه الكلمات الملك، فتناول صولجانه بيده، وضرب الملكة على جبينها بالقبضة الذهبية 

 منه.

ماذا؟ ماذا با صاحب الجلالة؟ هذا الصولجان صنعة »ودخل رئيس الخدم في تلك الل حظة وصاح: 

سوف يأتي يوم تنُسى به أنت والملكة، وهذا الصولجان يحفظ كرائعة  !في البلاد، واحسرتاهأكبر فنان 
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فنية، من جيل لجيل؛ والآن وقد أسلت الدم به من رأس صاحبة الجلالة، فإنه سيصبح أوفر اعتبارًا وأكثر 

 .«تذكرًا

 الطريق.

بي مع ابنها، وكان بكرها ووحديها، الذي تنفق عليه كل ما في  كانت امرأة تعيش في أعالي الرُّ

 قلبها وحياتها من عطف وحنان.

ما الذي  !قل لي»ومات الولد بحمى فاجأته، وراحت تصرخ وتولول، وتخاطب الطبيب قائلة: 

 .«أسكن حركته، وأسكت غنائه؟

 .«إنها الحمى»قال الطبيب: 

 .«وما هي الحمى؟»قالت الأم: 

متناه في الصغر يزور الجسم، ولا نقدر على رؤيته لا أستطيع شرحها إنها شيء »أجاب الطبيب: 

 .«بالعين المجردة

شيء متناهٍ في الصغر، لا نقدر على رؤيته »ثم تركها الطبيب، وراحت تكرر ما قال، لنفسها: 

 .«بالعين المجردة

لُ قائلة:  لماذا فقدت ولدي، ولدي »وجاء الكاهن في المساء يعزيها، فراحت تبكي بين يديه وتعُو 

 .«حيد، ولدي البكر؟الو

 .«!إنها يا ابنتي مشيئة الله»أجاب الكاهن: 

ما هو الله وأينهو الله؟ أريد أن أشاهده لأمزق صدري أمامه، وأنزف دم قلبي على »قالت المرأة: 

 . «قدميه، قل لي أين أستطيع أن أجده؟

 .«رية المجردةالله رحب لا نهاية لرحابته، ولا سبيل إلى رؤيته بالعين البش»قال الكاهن: 

إن الشيء الذي لا نهاية لصغره أهلك ولدي من خلال مشيئة الذي لا »صرخت الأم عند ذاك: 

 .«ونحن؟ ما نحن إذن؟ ما نحن؟ !نهاية لكبره

وأقبلت أم المرأة في تلك اللحظة وولجت الغرفة ومعها كفن الصبي  وكانت قد سمعت كلمات 

نحن يا ابنتي الشيء »لأرض، وأخذت يد ابنتها بيدها، وقالت: الكاهن، وصراخ ابنتها، ورمت بالكفن إلى ا

 .«الذي لا نهاية لصغره، ولا نهاية لكبره، معاً نحن الطريق بين الاثنين

*** 

 الحوت والفراشة

 وجد رجل وامرأة نفسيهما ذات مساء، معاً في عربة مسافرين، وكانا قد ا لتقيا من قبل...

بجانب المرأة، قصد إلى تسليتها بقصص ابتدع بعضها،  كان الرجل شاعرًا، وفيما هو جالس

 وسمع بعضها الآخر.
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ولكن المرأى غفت بينما كان يسرد عليها قصصه، وعثرت العربة فجأة وأفاقت المرأة، وقالت: 

 .«أنا معجبة بتفسيرك لقصة يونس والحوت»

ة ووردة بيضاء، غير أنني كنت أقصى عليك يا سيدتي قصة أنا وضعتها حول فراش»قال الشاعر: 

 .«!فكيف انتقلت واحدتهما إلى الأخرى

***                                                   

 العثور على الله

هل ترى تلك »كان رجلان يمشيان مرة في الوادي، وأشار أحدهما بإصبعه ناحية الجبل، وقال: 

 يبحث عن شيء، ولا يريد شيئاً سوى الله، الصومعة؟ هناك يقيم رجل طلق الدنيا منذ زمن طويل، إنه لا

 .«على أديم هذه الأرض

إن ه لن يجد الله حتى يهجر صومعته، وعزلته، ونسكنه، ويعود إلى العالم، »قال الرجل الآخر: 

يشاركنا في أفراحنا وأقراحنا، ويرقص مع الراقصين في ولائم الأعراس، ويبكي مع الباكين حول أجداث 

 .«الموتى

أنا أوافق على »واقتنع الرجل في سريرته بصحة هذا الكلام، ولكنه أجاب علي الرغم من اقتناعه: 

كل ما تقول، غير أني أعتقد أن الناسك إنسان طيب، ألا يمكن أن يكون من الأفضل أن يعتزل إنسان طيب 

 «فيخدم بعزلته أكثر مما يفعل هؤلاء الرجال بطيبتهم الظاهرة؟

*** 

 النهر

جدولان صغيران في وادي قاديشا حيث يتدفق النهر العظيم، وراح كل منهما يتحدث إلى ا لتقى 

 الآخر.

 . «كيف أتيت يا صديقي، وكيف كانت طريقك؟»قال أحد الجدولين: 

كانت طريقي أكثر الطرق عراقيل ووعورة، فقد كسر دولاب المطحنة، والمزارع »أجاب الآخر: 

زروعه، قضى نحبه، وكان علي  أن أكافح، وأتسرب مع قذارة أولئك الذين الذي اعتاد قيادتي من القناة إلى 

 .«لا يعملون شيئاَ، إلا أن يخبزوا كسلهم في الشمس ولكن، قل لي كيف كانت طريقك أيها الصديق؟

بى، وسط »أجاب الجدول الآخر، وقال:  كانت طريقي تختلف عن طريقك: لقد نزلت من أعالي الر 

ضرة، وأشجار الصفصاف المتهدلة، وكان الرجال والنساء يرشفون مني بأكواب الأزهار العاطرة النا

قضية، والأطفال الصغار يغمسون على حفافي أقدامهم الوردية في مياهي، وكانت ضحكات البشر 

والإيناس ترتفع موسيقية في الفضاء من حولي، وكانت هناك أغان عذبة تملأ الجو فرحًا وألقا، يا لها من 

 .«من أن لا تكون طريقك هكذا سعيدة مأساة
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إن نا ذاهبون إلى البحر، تعال إلي   !تعال !تعال»وفي تلك اللحظة، تكلم النهر بصوت عال وقال: 

، فإنك تنسى إذ تلجني كل جولاتك التائهة، حزينة كانت أم سارة، تعال وادخل، ادخل فأنا وأنت  تعالى إلي 

 .«ا البحرسننسى جميع طرقنا عندما نبلغ قلب أبين

*** 

 الصيادان

ا لتقى السرور والحزن، في يوم من أيام نوار بجانب إحدى البحيرات، فتبادلا التحية وجلسا على 

 مقربة من المياه المطمئنة، يتطارحان الأحاديث...

تحد ث السرور عن الجمال الذي يغمر الأرض، وعن الروعة اليومية التي تقدم الحياة في الغابة، 

 والأغاني التي تسُمع عند الفجر والأصيل. وبين الهضاب

وتكلم الحزن، ووافق على كل ما قاله السرور لأن الحزن كان يدرك سحر الساعة والجمال 

 المنبعث فيها، والحزن بليغ حين يخوض في حديث نوار وسط الحقول وفوق الهضاب.

 الأشياء التي يعرفانها.وتحدث الحزن والسرور طويلاً، وكان الوفاق بينهما تامًا حول جميع 

ثم مر  بهما صيادان على الضفة الأخرى من البحيرة وفيما هما ينظران إليهما عبر الماء، قال 

قلت: اثنان؟ أنا لا أرى إلا »وقال الآخر: . «إني لأعجب من عسى هذان الشخصان أن يكونا؟»أحدهما: 

 . «واحداً

وليس هناك إلا شخص واحد أستطيع »ني قائلاً: ورد الثا. «ولكن هناك، اثنان»قال الصياد الأول: 

 .«أن أتبينه، وانعكاس صورته في البحيرة واحد أيضًا

هناك، اثنان، وانعكاس الصورة في الماء الهادئ، إنما هو الشخصين  !لا»قال الصياد الأول: 

 «أيضًا

ولكني أرى »أيضا:  وقال الآخر للمرة الثانية. «أرى واحداً بمفرده»ولكن الرجل الثاني قال ثانية: 

 .«اثنين بوضوح

ولا يزال أحد الصيادين يقول حتى اليوم إن الآخر رأى شخصًا مضاعفاً، بينما الآخر يقول: 

 .«صديقي أعمى على نحو ما»

***                                                 

 السلم بعدي

إنه في الحقيقة أجوف، »فأجابه الغصن الآخر: . «هذا يوم تافه، أجوف»قال غصن مزهر لجاره: 

 . «تافه



 

75 

 وتعلق في تلك اللحظة عصفور على أحد الغصنين، وجاء عصفور آخر وقف بجانبه.

 .«هجرتني رفيقتي»وترنم أحد العصفورين وقال: 

 .«ورفيقتي أيضًا ذهبت ولن تعود، فأي شيء يهمني من ذلك»وصاح العصفور الآخر: 

حيان ويتوجه كل منهما بالتوبيخ إلى الآخر، ثم ما لبئنا أن تنازعا، وأثارا وراح العصفوران يتلا

 ضجة كبيرة في الجو.

وانقض فجأة من السماء عصفوران آخران، وارتميا بهدوء إلى جانب زمليهما المتشاجرين، وساد 

 الهدوء والسلم.

 !ثم طار الأربعة معاً زوجين، زوجين

 .«وم العصافير ضوضاء كبيرةأحدث قد»وقال الغصن الأول لجاره: 

سم  ذلك ما شئت، الآن سلم وهدوء إذا كانت الطبقة العليا من الجو في »وأجابه الغصن الآخر: 

سلام، فإنه يبدو لي أن أولئك الذين يقيمون في الطبقة الدنيا، يحيون في سلام أيضًا، أتريد أن لا تتمايل في 

 .«الريح أكثر مما تفعل، كي تظل بعيداً عني؟

 . «ربما أفعل ما تشاء من أجل السلم، لحظة وينتهي الربيع !إيه»قال الغصن الآخر: 

 ثم مال مع الريح بوقة ليعانقها...

*** 

 الظل

أنت لا تني تنتقل يمنة ويسرة أغلب »قالالعشب في يوم من أيام حريزان، لظل  دوحة كبيرة 

 .«الأحيان، إنك لتزعجني عما أنا فيه من هدوء وراحة بال

انظر إلى السماء، إلى الأعالي، هنالك شجرة تتقلب في  !لست أنا الذي ينتقل»أجابالظل قائلاً: 

 .«الريح شرقاً وغرباً، بين الشمس والأرض

ه:  ها إن هنالك عشبًا أكبر مني »وتطلع العشب إلى العلاء، وشاهد الدوحة لأول مرة، وقال في سر 

 .«!بكثير

 وران عليه الصمت....

***                                                 

 سبعون

 .«!وأنا أيضًا أحبك يا ولدي»أجابت الأميرة:  «أنا أحبك»قال الشاعر الشاب للأميرة: 

 .«ولكني لست ولدك أنا رجل وإني لأحبك»رد  الشاب: 
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أحد أولاد أنا أم البنين والبنات، وهؤلاء هم آباء وأمهات للبنين من بعدهم والبنات، وإن »قالت: 

 .«أولادي أكبر منك سناً

 .«ولكني أحبك»وقال الشاعر الشاب: 

ولم يمض على هذا الحوار زمن طويل حتى ماتت الأميرة، ولكنها في اللحظة التي تلقت بها 

يا شاعري الشاب، ربما كان لنا أن  !يا ولدي الحبيب !يا حبيبي»الأرض آخر أنفاسها، قالت في سرها: 

 .«نية، ولكني لن أكون عندئذ في السبعيننلتقي بعدُ مرة ثا

***                                                 

 التائه الآخر

لقيت ذات مرة رجلاً آخر يتسكع على الطرق، وكان أيضًا على بعض الجنون فراح يكلمني هكذا: 

رأسي أبعد بسبعين ذراعًا عن أنا تائه، ويبدو أغلب الأحيان أني أجوب الأرض مع الأفاقين، ومنذ كان »

 .«الأرض من رؤوسهم، فإن ه يبدع أفكارًا أسمى وأكثر ا نطلاقاً من أفكارهم

غير أني في الحقيقة لا أسير مع الناس، بل فوقهم، وكل ما يستطيعون أن يروه مني، إنما هو »

 .«آثار أقدامي في حقولهم المنفتحة

شكل هاتيك الآثار لأقدامي وحجمها، إذ كان  وكثيرًا ما سمعتهم يتجادلون ويتعارضون حول»

 .«هنالك من يقول: إنها آثار تن ين طاف التي هبطت عليها النيازك من أفلاك الكواكب القصية

 .... «ولكن أنت يا صديقي، تعرف أتم المعرفة أن هذه ليست شيئاً سوى آثار أقدام لتائه»
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